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Bsenenue
JlanHas paboTa noCBsLIEHA U3YUYEHHUIO SA3bIKOBBIX €IMHUILL, PENPE3EHTUPYIOIINX
3pUTENBHOE BOCHPUATHE, U OINPEICICHUI0 MX poiau B pomane JlxeiH OcCTuH
«lopmocts u mnpenyOexaeHue». [naronbl 3puUTENbHOM MEpUENUMUA HE pa3s
CTaHOBHWJIUCh OOBEKTOM MHOXECTBA UCCIEJOBAaHUHN B JIMHTBUCTUKE, B KOTOPBIX OBLIU

HU3YYCHBI UX JICKCUYCCKAA U KaTCropHaJbHas COCTABJISAIONIHC.

AKTyallbHOCTb HUCCIIEJOBaHHUA OOYyCIaBIUBACTCSI OTCYTCTBHEM pPalOT, B
KOTOpbIX Obula OBl JOCTATOYHO IIOJHO OINHCAaHa pPOJb TIJAroJioB 3pUTEIBHOTO

BOCIIPUATHUSA B BBINICYKA3daHHOM POMAHC.

EIIIG OANH (1)aKTOp, YKaSBIBaIOIIII/Iﬁ Ha aKTyaJIbHOCTH HCCJICIOBAHMUA,
3dKJII0YAaCTCA B TOM, YTO HCKOTOPBIC 3HAUYCHUA MOTYT OBITH CKPBITBI U IMMPOABIIATHCA
TOJILKO B CHHTarMaTMKe M KOHTEKCTE. AHAJM3 Ha OCHOBE KOTHUTHBHOM HAaYKHU

IMOMOracT PaCKpPbITh CMBICJIbI, BBIPAKCHHBIC UMITIIMIIUTHO.

HeJ'IB pa6OTI>I 3aKJIIOYaCTCA B BbIABJICHHHW POJIM IJIaroJiOB 3pI/IT€HLHOﬁ

nepreniuu B pomane JxxeitH OctuH «'opaocTh U mpenyoexaecHrue.

Jlns ocymiecTBiIeHUsT 0003HAYEHHOW IeM OBLUIM ITOCTABJICHBI CIICIYIONINE
3aga4u: 1) onpenenuTsb JEKCUKO-CEMaHTUUECKOE TO0JIE CII0BAa BUJIETh; 2) BBISIBUTH U
OMHCaTh MEXaHU3MBbI, YCIOBHUS B3aMMOCBS3€CH I1arojioB BU3YaJTbHOT'O BOCIIPUATHS; 3)
OTpENeNUTh TapamMeTpbl W YCIOBHUSA, TPH KOTOPBIX BO3MOXHO HW3MEHCHHE
KaTEeropuajabHOTO U JIEKCHYECKOI0 3HAYEHUS M3y4aeMBbIX IJ1arojioB; 4) pacCMOTPETh

JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOE T0JIE I1arojoB 3peHus u B pomane [xeitn OcTuH.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAaHUSI B pabOTe SBISIOTCS TJATOJBI, PETNPE3CHTUPYIOIIHE

3pEHuE B POMaHe.

[IpenmeTroMm mccnenoBanus sIBIsieTCs] (DYHKIIMOHUPOBAHWE TJIAroJioB 3pEHUS B

pomane Jxeiin Octun «['opaocTh u npeayOeKaeHue.

MaTepI/IaIIOM HCCICAOBAaHUA ABJAACTCA JICKCUKO-CEMAHTHYCCKOC ITIOJIC I'/1IarojioB

3peHHs B pOMaHe.



HcTounnkom (baKTI/I‘-ICCKOFO Marcpuajia IOCIYKWJIO  XYIJOKCCTBCHHOC

npousBenenue (Austen J. Pride and prejudice).

Merononoruueckasi OCHOBa HcclieoBaHus BkitodaeT padotsl H. H. bonasipesa
0 (PyHKIIMOHAJIBHOM KaTeropu3aluu riaroja, Teopust GyHKIUOHAIBHONU IPAMMAaTHKH,
paspabotannas A. B. bonmapko, a pa6oret O. BubGepr u E. CButcep, kKoTopbie
MOCBSIIIEHBI PACCMOTPEHUIO MPOLECCOB BOCTIPUSTHS, a Takxke padoTel A. Jlepepa u JI.
A. HoBukoBa, MOCBsIIEHHbIE OCOOCHHOCTSIM JIEKCUKO-CEMaHTHYEeCKUX Tmoyiei. B
paboTe TakXKe UCHOJb3YeTCs KOHLENTYalbHbIA aHATU3 HApsIAY C MOJEBbIM METOI0M U

MCTOJaMHU KOHICIITYAJIbHOI'O aHAJIN34A.

JlJis pelieHrst MOoCTaBlIeHHBIX 3a7ad B OakajJaBpCcKoi paboTe HMCIIOIB30BAUCH
CIICIYIOIIMUE METOJbI: METOJ[ CIUIONTHOW BBIOOPKHM B paboTe ¢ HCTOYHHKAMU
(akTHYECKOro MaTepuana JyUIs TOWCKa pPacCMaTpPUBAEMBIX JICKCUYCCKHUX CIMHMII;
METOJT JAC(UHUIIMOHHOTO aHaju3a B JAaHHOM HCCJICAOBAHMHM HCITOJIB30BAICS TPHU
pabote co cioBapsamu Collins Dictionary, Oxford Learner's Dictionaries u Cambridge
Dictionary; uCIosb30BaHHE CIIOBApEl TMHTBUCTUIECKIX TEPMUHOB M SHIIUKIIOTICTNH;
METOJI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaju3a Mpu padore ¢ (PaKkTUUISCKHUM MaTepHajoM IJis
ONpe/eNICHUs] 3HAYCHUS JICKCHYECKOW eIUHHIBI B JaHHOM NPEIOKCHHHU-

BBICKAa3bIBAHHNU.

TeopeTnyeckass 3HAYUMOCTh JAHHOW pabOTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO ObLia
MIPEANPHUHATA TIOTIHITKA 0TOOPA M aHATN3a JIEKCHUECKUX EANHUIL, PEIPE3CHTUPYIOIIHNX

SPpUTCIbHOC BOCIIPHUATHC, BBIABIICHHC POJIM I'JIAar0JIOB 3PCHUA B POMAHC.

[IpakTueckas 3HAYMMOCTh  BBIMYCKHOW  KBaIU(DUKAMOHHOW  pabOTHI
OnpeAenseTcss TEM, YTO IIOJYyYEHHBIE pPE3yJbTaTbl MOTYT MCIIOJb30BaThCA MPHU
OMMCAHWUH SI3BIKOBOTO MaTepHayiia B yU4eOHBIX IEJSAX, MPU COCTABICHHH KYPCOB IIO

TGOp@TH'—IGCKOﬁ rpaMMaTHKE, TCOPHUHU IICPCBOJA H JICKCUKOJIOI'HH.

B nepBoii rnase «I'nmarosiasl 1 UX 0COOEHHOCTH» PACCMATPUBAIOTCS MPU3HAKU U
CBOMCTBa TJIaroyia, CBOICTBA IJarojioB BOCIPHUATHS U HUX OCOOCHHOCTH, a TaK¥Ke

MOHATHE, CTPYKTYPA U TUIBI JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TTOJIEH.



Bo BTOpOi#1 rnase «l'marossl 3puTenbHOM nepuenuuu B pomane JxeitH OctuH
«l'opgoctb W mpenyOexaeHUE» paccMaTPHUBAIOTCA OCOOEHHOCTH 3pUTENbHBIX
[JIAroJI0B, JIEKCHUKO-CEMAaHTUYECKOE IIOJIC IJIarojaoB 3pEeHUs U UX pOib B

XYIA0KCCTBCHHOM ITPOHU3BCACHUU.
B 3aknrouyenuu B O6I_HCM BUJIC NPCACTABJICHLI BBIBOABI I10 I[aHHOfI pa60Te.

BoinyckHas kBaiiMuKanvoHHAas padoTa COCTOMT W3 BBEIEHHMS, IBYX IJIaB
(TeopeTHuecKO M TPAKTUYECKOM), 3akiroueHuss u npuioxkenus. K pabore
NPUKIAIbIBAIOTCS OuOnuorpadus, cocrtosimas M3 CHUCKA JUTEpaTypbl, CIHCKa

CJIOBapeﬁ 1 HCTOYHHKA (I)aKTI/I‘IeCKOI‘O Marcpuajia v IMpujIoKCHUA.

AnpoOanius paboOThl MPOBEIEHA B BUJE CTAThU, BHIMYIIEHHON B aBTOHOMHOM
HEKOMMEPUYECKOM  OpraHu3allud  BBICHIETO  oOpa3oBaHus  MexIyHapOaHOM
I'ymanutapaom Yuusepcutete um. II. . CemenoBa — Tsau-Illanckoro, Beimyck 27,

cepust «KonnenryanbHbie uccienoanus» (r. Cankr-IletepOypr, 04. 02. 2024).



I'napa 1. I'marosabl BocnpusiTHs KaK 00beKT KOTHUTHBHOI'O HCCJIeI0BAHUSA

1.1. T'naroJ Kak 4acThb pe4H, ero KareropuajbHoe 3Ha4YeHHe

I'maron 3T0 4YacTe peuu, KOTOpas O0O3HAYAET NPOLIECC, HAIPABICHHBIA Ha
COCTOSIHME WM JACHCTBUE MpEeaMeTa, U BBIPAXKAET CBOE 3HAYEHUE B HEKOTOPBIX
rpaMMmaTuueckux kareropusix. [loguepkHem, YTO HE3aBHCHUMO OT JIEKCUYECKOTO
3HAYEHUS TeX WM UHBIX [JIaroJIbHbIX €AMHUL, OHU 00bEIMHEHBI IO 00IIEMY TPU3HAKY
— npouecc. ['maron npeacrasisieT AecTBUs (XOAUTH, IUIaBaTh, PUCOBATH), COCTOSHHUS
(maxHyTh, 3HATh, JIEKAaTh) M OTHOILICHHUS (MIPUHAAJIEKATh, UMETh, JIPYKUTh) KaK

nporecc.

Kak yacte peun riaros umeer Mop(hooruueckue KaTeropuu: o0Iue aas Becex
qyacTel peun (KaTeropuu JIMila, poja, Yuciia) U MPUCYIINe TOJIBKO Tiaroiy ( KaTeropuu

BUJ1a, HAKJIOHCHUS, BDEMEHHU U 3aJI0Ta).

II. A. JlekaHnT BBIJEISET CIEAYIOMIUE Pa3psAabl TJAroyioB: 1) TIJarossl
II0JIHO3HAMEHATEILHBIE (caMocTOSATEILHBIC YJIEHBI MIPEITOKEHHMS ) U
HEIOJTHO3HAMEHATENIbHBIC (BCIIOMOTaTEIbHBIE TJIar0JIbl); 2) IJ1arojibl aKIIMOHATBHBIC U
HEaKI[MOHAIBHBIC; 3) TJIarojbl IEPEXOAHBIC U HEMePEeXO IHbIe: 4) I1arojbl BO3BPATHBIC

U HeBo3BpaTHbIE [13].

I'. A. 3om0ToBa pa3fenser Iri1aroybl Ha JABE TPYIIbL: TOJTHO3HAMEHATEIbHBIE U
HEIMOJIHO3HAMEeHaTellbHble. OHAa CUMTAET, YTO OCHOBHBIM KPUTEPUEM IMOAPa3eICHUS
3HAMEHATEJIbHBIX IJIaroJI0B CIIYKUT 3HAUYCHUE AKIIMOHATIBHOCTH Y HEAKIIMOHAJIBHOCTH
«TJIaroJibl TM0O0 HA3BIBAIOT JICHUCTBUE MPEAMETHI, TUOO B BUJIE ICUCTBUS MIPEACTABIISIIOT

CYIIIECTBOBaHME MPEAMETOB, UX OTHOILICHHSI, UX COCTOSIHUS M CBOMCTBa» [9, c. 159].

UYro xacaercst BEIpaKEHUS TJIATOJIOB B MIPEIIOKECHHUH, TO KaXas u3 ero Gopm
MOXET BBIMOJNHATh pa3iinyHble (YHKIUU B TOpeasioxkeHud. Yaiie Bcero, riaroi
BbIMoONHsAET (GyHKIUIO ckazyemoro. CormacHo «Pycckoit rpammaruke» H. HO.
[IIBemoBoOi Triaros wumeeT crueaywomue Gopmbl: 1) crpsraembie (QOpMBI, T.c.
W3MEHSIOIIMECS TT0 JIUIAM, YHCIIaM, pOJaM, BpEMEHAM U HAaKJIOHEHUsIM. B aHrnuiickom

S3bIKE€ TaKWe rijarojibl Ha3biBatoTcs finite verbs; 2) mndunuTUB; 3) npuvactue u



neenpuyactue. Takue GopMbI B aHINIMKHCKOM sI3bIKe HaszbiBaroTcst non-finite verbs [24].
[IpocToe M COCTaBHOE CKa3yeMO€ BBIPAKEHO IPU IOMOIIM CIPATaeMBIX (HOpM.
[lpuyactue — corjacoBaHHOE ONpEACICHHE, TaKKE OHO SIBISACTCS WMEHHOU
COCTABIISIOIICH COCTABHOIO MMEHHOTO cKa3zyeMoro. OOCTOSATEILCTBO U JIOMOTHEHHE,
BBIpaXXCHHOE JeenpryacTieM. MHPUHUTHB MOXKET BBICTYIIATh B POJIH JIFOOOTO 4WiIeHa

IPETI0KEHUSL.

H. H. bonasipeB onpenensier KaTeropuu-Kiacchl 1) akiiMOHAIbHBIE TJ1arojbl; 2)
HEaKI[MOHAJIBHBIC TJIarojibl (BKJIIOYAs TJIArojbl, BhIpaXkalolue MPOIECC, COCTOSHHUE,
CBOMCTBa, OTHOIIICHUS); 3) Kay3aTUBHBIC U HEKAy3aTUBHBIC IJ1arojbl; 4) MepexoaHbIC

Y HETIEPEXOJIHbIE TJaroJsl [6].

KaTGFOpI/IHMI/I TJ1aroJjioB, BBIACISACMBIC A. B. BOH}IapKO, ABJIATOTCS . KaTCTOpUs
ACIICKTYAJIbHOCTH, KATCIrOpHUA TCMIIOPAJIbHOCTH, KATCTOPHUA MOJAJIbHOCTH, KaTCTOPUA
MNEPCOHAJIBHOCTH, KaTCTOpHUA 3aJIOTOBOCTU, KaTCIrOpHA CY6’BCKTHOCTI/I, KaTCropu:a
O6T)GKTHOCTI/I, KaTeropusa KOJIUMYCCTBCHHOCTH, KAaTCTOPHUA KAaYCCTBCHHOCTH. KEDKI[&H
KaTCropu:a COOCPIKUT XapaKTCPUCTUKH, KOTOPBIC IIOMOT'ar0T OIIpCACINTD

KaTeropuajibHOE 3HaueHue riarojua [7].

Kareropus acnekTryanbHOCTH OpUEHTHpOBaHA Ha XapaKTep COOBITHA, TO €CTh
JTUCKPETHOCTH/HEIUCKPETHOCTh  (JMMUTATUBHOCTh,  JUIMTEIBHOCTH, KPAaTHOCTb,
¢dazoBazoBocTh, mMepdeKkTHOCTh). Kareropus TeMmopaabHOCTH OPHEHTHPOBAaHA Ha
BPEMEHHON XapakTep cOOBITHS (JIOKAJU30BAaHHOCTH TIO0 BpemeHH). Kareropus
MOJAJILHOCTH OPHUEHTHPOBaHA HA OTHOIIEHHE CyObeKTa M 00BbeKTa (BOJUTUBHOCTH).
Kareropus mnepcoHanbHOCTH OPHEHTHPOBAHA HAa CYOBEKTHYIO OMPEIEIEHHOCTD
(mmyHOCTH, OE3MMYHOCT, W T.JA.). Kareropus 3ajoroBocTd OpPUEHTUPOBAHA Ha
neicTBUSl  (aKTUBHOCTh, TACCHUBHOCTH ®  T.1.). Kareropus CcyOBEeKTHOCTH
OpUEHTUPOBaHA Ha CYOBEKT (AKTMBHOCTH/TMACCUBHOCTH). Kareropus oOBEKTHOCTH
OpDMEHTHUPOBaHa  HAa  OOBEKT, TO  €CTh  MEPEeXOJHOCTH/HEMEPEXOAHOCTD,

PE3YIABTaTUBHOCTh/HEPE3YJIbTATUBHOCTD, PE(IECKCUBHOCTD U T.1. [7].



Takum 00pa3oM, B pe3ypTaTe aHAIM3a YKA3aHHBIX XapaKTEPUCTUK B Mpeeaax
OMPENICICHHBIX KAaTerOpUH MOKHO BBISIBUTH KaTeropuajbHOE 3HAYCHHE IJaroJja.
[Ipennaraem U3yunTh TaKUe aCMEKThl KaK: aKIIMOHAIBHOCTh, KAy3aTUBHOCTD, MTPOIIECC,

CBOWCTBA U COCTOSHUE.

AKL[I/IOHaJIBHBIG KaTCTOPHAJIbHBIC 3HAYCHUA MMOAPA3YMCBAIOT HATMINUEC JAHHBIX
IMPHU3HAKOB: AKTUBHOCTbL, BOJIMTUBHOCTL, KOHTPOJIUPYCMOCTD, JIOKAJIN30BAHHOCTL BO
BPpCMCHHU, MJIIUTCIBHOCTb, PC3YJIbTATUBHOCTL, MOJAJIbHAA pe(l)epeHTHOCTB u
(l)aKTI/ITI/IBHOCTB. OI[HaKO, 9TH NIPU3HAKU MOT'YT OBITH pe€aJIn30BaHbI KAK ITOJIHO, TAK
YaCTUYHO Yy JAHHOTO KAaTCTOPUAJIBHOI'O 3HAYCHU . Hepe‘II/ICJIeHHBIC IMPU3HAKU MOT'YT
OBITH pCalIn30BaAHbI B CY6’[>CKTHO-O6’I)€KTHBIX OTHOIICHUAX B paMKax

HpOTOTI/IHI/I‘{eCKOﬁ HepexonHoﬁ KOHCTPYKIHH.

Kay3aTnBHOE KaTeropuajlipbHOE€ 3HAYEHHE TOJIPA3yMEBACT HAJIUYUE TaKHUX
XapaKTePUCTUK KaK: Kay3aTUBHOCTh, BOJUTHUBHOCTH, KOHTPOJUPYEMOCTH, (hazoBas
JTUCKPETHOCTh U PE3YIbTATUBHOCTH, MOAAIBHON pedepeHTHOCTh U (PAKTUTUBHOCTb.
[lepeuncnennbie MPU3HAKH MOTYT OBITH peaM30BaHbl B CYOBEKTHO-OOBEKTHBIX

OTHOIICHHAX B paMKax HpOTOTHHH‘lCCKOﬁ HGpGXOIIHOﬁ KOHCTPYKIOHH.

KareropunanpHoe 3HaueHME MpolEecCa MOXKHO OTHECTH KAaK K aKIMOHAIbHBIM
rjarojam, TaK ¥ K HEaKIIMOHAJIbHBIM. TaKue riarojbl MOT'yT YKa3blBaTh HA U3MEHEHUS
COCTOSIHHUS KaK OJTYIIEBJICHHBIX O0BEKTOB, UTO CBUJICTEIBCTBYET 00 aKIIMOHAJIBHOCTH,
TaK U HEOAYIICBICHHBIX OOBEKTOB, YTO ONpPEACIIICT MX HEaKIMOHAIBHOCTh. Korma
peYb UAET O HEAKIMOHAJIBHBIX IJlarojax, TO B JAHHOM KaTErOPUAIBHOM 3HAYCHUU
MOXXHO MCKJIIOYMTh TaKue TMPHU3HAKKM KaK: AaKTUBHOCTb, BOJIMTUBHOCTh U

KOHTPOJIUPYEMOCTb.

KareropuanpHoe 3HaUeHHE CBOMCTBA 0003HAYACT JICSITCIBPHOCTD IIPEAMETa HITH
YeJIOBEKa, TO €CTh KaK NPOSBICHHUE CYOCTaHIMHM, KaK €€ NMPHU3HAK, KOTOpas HOCHT
peryJISITUBHBIN  XapakTep. I'eHepanu3oBaHHasT AaKTUBHOCTh M OOOOIIEHHO-

pe(bepeHTHoe BO3I[€I>10TBHC Ha 1Jj1aroj sABJIAIOTCA OCHOBHBIMH IIPpU3HAKAMHKM JaHHOI'O



3HaueHus. Bce raarossl 3T Ipynmbl MOTYT BBIpaKaTh JEUCTBUS CAMOTO CyOBEKTa

WM THI JeUCTBUM (POJ 3aHATHH).

KroueBrie XapaKTCPUCTUKN KAaTECIrOpUHU COCTOSHHUS IMOAPA3YMCBAIOT HAJIHWYHC
IIPHU3HAKOB Oe3IMYHOM aKTHBHOCTH M OLICHOYHOCTH, a TaKX¢C (baKTI/ITI/IBHOCTI/I.
I'maronsl pgaHHOM KaTeropun IMncpcaaroT OMOLOMOHAJIBHOC W IICHXOJIOTHYCCKOC

COCTOsIHUE CyOBEKTa.
1.2. T'naroJibl 3pUTEJbHOI NepUeNnIHUN U UX JeKCHYecKoe 3HAaYeHne

Bocnpusatue peanmpHOro Mupa sBisercs (pyHIaMEHTaIbHONH CHOCOOHOCTHIO
YeNoBeKa Hapsay ¢ TAKUMHU BO3MOKHOCTSIMU KaK 4yBCTBOBAaTh, IOHUMAaTh, MEUTATh,
nymatb. CrnoBapu Collins Dictionary u Oxford Learner's Dictionaries mpesmnarator
HECKOJILKO OIPEICJICHHIA B CHITy MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA, HO MBI ITPUBEIEM OCHOBHOE.
Cornacuno Collins Dictionary, BoCIpUsiTUE — 3TO TMPOIECC, MOCPEACTBOM KOTOPOTO
OpraHu3M BBISBIISET U MHTEPIIPETUPYET MHPOPMAIIMIO U3 BHEIIHETO MUPA C TTOMOIIIBIO
ceHcopHbIx perentopoB [44]. CormacHo Oxford Learner's Dictionaries, Bocripusitie —
3TO COCOO OTMEYATh BEIIH C ITOMOIIBIO OPraHOB UYBCTB [45]. MHOTHE KOTHUTUBUCTHI
OUIIYT O TOM, YTO PE3YJbTAaThbl BOCIPHUSATHS OCHOBBIBAIOTCS HA NMPUOOPETEHHOM
ombiTe. H. A. BbenoBa yTBepxkmaer, 4yTO BOCHPUSTHE — OTO CBS3YIOIIEE 3BEHO,
oOBeUHSIONIEE PEATbHOCTh U 4YelloBeueckoe MbluieHue. Jlroboe BHeliHee
BO3JICHCTBUE, TIOMaaas B CO3HAHME, MPEoOpa3yeTcss M OCMBICIHBAETCS COTJIACHO
YCTAaHOBHMBIIIMMCSI KaTeropusiM MbIuieHus [4]. Jlekcuka, o0o3HaYaromas mporecchl
NEepUEeNUuy, SBISETCS pPE3yJbTaTOM MPSMOTO B3aMMOJACHCTBHUS 4eEJIOBEKa C
OKpY’KaloIllUM MUPOM, U, CJIEI0BATEIbHO, OTpakaeT HH(GOPMaLHIO 00 3TOM MHUPE U O

BO3MOKHOCTAX €€ UCIIOJIb30BAHHA B IIPAKTHYCCKUX LCIIAX.

DOMOIMHU, MBICIIM M BOCTIPUATHSI, KOTOPhIE BO3HUKAIOT BO BPEMS MEHTAJIbHBIX
MPOIIECCOB,  BBIPAXKAIOTCS C  IOMOIIBIO  TJIAarojioB, KOTOphIE  Ha3bIBAIOTCS
MCHTAJIbHBIMH. B s3BIK€ TPUHATO, YTO TIJIarojbl BOCHPHATHS — OTO TJIAroJIbl,
coaepkaiie uHOOpMAIIMIO, KOTOPYIO TOJy4YaeT 4YeJOBEK uepe3 OpraHbl 4yBCTB, a

HNMCHHO — BKYC, ClIYX, 3pCHHC, OCA3aHUC H oOoHsHMEe. Takue Tarojbl Ha3bIBAIOT



IEPUENTUBHBIMU WM TIyarojamMu nepuenuuu. Kak crnenyer w3  omnpenesieHHi
BOCHPHSATHS, JAHHBIX HaMM BBIIIE, OHO [BOCHpPUSITHE]| MpPEACTaBIsSET COOO0I MEepBBbIil
ATaIl MCUXUYECKUX IPOLECCOB, KOTOPBIM IO3BOJSAET YEIOBEKY HMHTEPIPETUPOBATH
OKpYXaroluid MHUp. OTOT TpoLEcC BKIOYAaET B ce0s CO3HATENbHYI0 U
Oecco3HaTellbHY0 Mepefady BHEIIHUX pa3JpaxkuTeseidl yepe3 OpraHbl YyBCTB B

SI3BIKOBBIC IICHTPBI MO3Ta JUISl TPAKTOBKY siBJIeHU [ 32].

[To muenuto A. B. HaropHnoil nepuentuBHblii 00pa3 CKIaJbIBa€TCd Ha OCHOBE
OIYIICHUW U TOCJE MEHTaJbHON 00pabOTKU mpeTBoOpsieTcs B ku3Hb [14]. OHa He
€AMHCTBEHHAs, KTO OTMEYaeT TaKyl0 OCOOEHHOCTb MEPIENTUBHBIX TIJIaroJoB.
CrnenoBaTrenbHO, MBI MOXEM CKa3aTb, 4YTO HCCIEIYyEMbIE TIJarojbl BOCIHPHUSATHS
ABJISIIOTCS  TIOJINCEMUYHBIMH, @ 3HAYUT, COAEPXKAT KAaK MEHTaJIbHYIO, TaK U

NEepPUENTUBHYIO ceMbl [18].

O. 1O. ABneBHuHa B cBoeil pabore «CeMaHTHKa «COCTOSIHHE V. JICUCTBUE) B
COJIep KaHUM TEPIENTUBHBIX TJIaroJIoB» IHIIET, YTO IJIarojibl BOCHPUATHS BCEraa
BBIICTISTUCH B OOIIEel ceMaHTHYecKol kiaccudukanuu riaroiioB. B pasnenenuu
rJIaroJIoB Ha MOJYCHbIE M TpEAUKATUBHBIE HCCIeyeMble B Haliel pabdore
KJIaccuUIUPYIOTCS KaKk MOycHBIE. [IpenukaTuBHBIEC TIAroJbl MPEICTABISIOT CO00M
TJIaroJibl Kay3aTHUBHBIC, aCTIEKTyalbHbIe, TEMIIOpaIbHbIe, MOIAJIbHEIE, (pa3ucHbIe. B To
BpeMSs KaK MOJIYCHBIE — IJIarojbl peuu, MaMsITH, 3HAHHS, OIILYIIICHHS, SMOIUH, OIIEHKH,

peJCTaBiIeHUs U Boctipustus [1].

O. 1O. ABeBHMHA TOBOPUT O JIBYX HAIPABICHUAX KIIACCU(DHUKAIIUY TIPETUKATOB
BocnpusTHs. IlepBoe — meiicTBue Ha CYOBEKTHO- (OMYIIEBICHHOCTH, AaKTHBHOCTD,
BOJIMTHBHOCTH, KOHTPOIUPYEMOCTh CYOBEKTa) U OOBEKTHO- (HAIWYME/OTCYTCTBHE
00BeKTa, pacpoCcTpaHEHHOCTH/HEPACTIPOCTPAHEHHOCTD,
KOHKPETHOCTB/a0CTPaKTHOCTB ) OpPUEHTUPOBAHHBIE IPOIIECCYaThHBIC
XapaKkTepucTuku. Bropoe — kiaccudukanus NpeIrKaToB HA OCHOBAHWH KPUTEPHS
MTPOU3BOJIBHOCTH u HEMPOU3BOTLHOCTH, IeJICHAPABICHHOCTH u

HeleJICHAIIPaBICHHOCTH TiepuentuBHOro npouecca [1]. E. B. [lagydeBa onpenenser
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TEMaTUYECKYIO KIIaCCU(PUKALIUIO TJIarojoB BOCHpUATUS. OHA CUUTAET, YTO OJTO0HBIE
IJ1aroJibl MIOMUMO NEPLENTUBHOTO 3HaYEHUS UMEIOT MPOU3BOAHOE, M3-3a 3TOT0 KJlacc
IJIarojIoB BOCIPHUSITUS MMEET pa3MbIThle IpaHullpl. Kak W apyrue TemMaTudyeckue
KJIACChl, TMEpPUENTUBHbIE TJArojbl pacrojiaraloT MOJCISAMH  CEeMaHTHYECKOU
nepuBaui. «CemMaHTHYECKash JepUBalMs — 53TO MPOLECC TMOSBJIEHUS Y CJOBa
CEMAHTUYECKM MPOU3BOAHBIX 3HAYEHUU», TO €CThb OSTO MPOLECC pacIIMpPEeHUs
ceMaHTH4YeCKOro oobema cioBa» [17, c. 54]. lns riarojaoB nepueniuuu XapakTepeH

CEMaHTUUYECCKUU nepexoa — OT BOCIIPpUATUA K MCHTAJIbHOMY 3HAYCHHIO!

«OT INpujiaBKa €My XOpOoIIO0 BUIHCIOCH KJ'IY6HO€ KPBUICYKO» [SPHTeHBHOC

3HauYeHHE].
«MHe BUJIETBCS 3TO Tak» [MeHTajabHOE 3HaueHue] [17].

H. I'uc6opn u E. CButcep Takke OTMEUaOT TEMAaTHYECKYIO KJIaCCU(PUKALIUIO
riiaroyioB Bocnipusitusa. H. ['ucOopH BbIAeNsIeT Tpu Kiacca Ha IpUMepe MepLENnTUBHOTO
rJIarosia «CJbllaThy: areHTUBHBIN Kinacc («I listened to the tenory), mepexuBaromnuit
knace («I heard him struggle») u Bocnpunumaromuii kinace («The high C sounded
flat») [30]. E. CButcep B COOTBETCTBHM C CEMaHTHYECKOW pOJIIO TJIarojioB
BOCHPUSATHS KJIACCU(DUIUPYET UX TAKKE HA TPH TPYIIIBI: HEPOU3BOJIbHbIE/TACCUBHbBIE
(WM TIIaroisl MepeKUBaHMs ), ar€HTUBHBIC/aKTUBHBIC (MJIM TJ1arojbl aKTUBHOCTH) H

CyOBEKTHBIE TJIaroJIbl BOCIIPUATHS/CTUMYJIa (MU TJIaroybl-cBsizka) [34].
[Tapagurma rnarosioB BOCOPUATHS B AHTJIMHCKOM SI3BIKE:
CeHncopHas MoIaIbHOCTE: Vision, hearing, taste, smell, touch;
[TaccuBHas ¢popma Bocmpusitus: to see, to hear, to taste, to smell, to feel;

AxrtuBHas ¢opma Bocupustusi: to 00k, to watch, to listen, to taste, to smell, to

feel;

I'maron-ces3ka: to look, to sound, to taste, to smell, to feel.
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PaccmoTpeB yka3aHHBIN BbIIIE CIIMCOK, MbI IIPUILUIN K BBIBOAY, YTO AHTJIMUCKUHI
SI3BIK MUMEET IIUPOKUM CIIEKTP IJIAaroJIOB BOCHPHUATHS, PACCMATPUBAEMBIX B JaHHOM
pabote. @opMbl BOCHPUATUS OTOOpaxaroT WH(POpMaILHIO O CyObEKTE B MOJIOKEHUU
BOCIIPMHUMAIOIIETO, B TO BPEMS KaK IMOCIEAHSA CTPOKA YKA3bIBAECT HA KOITYJIATUBHBIC

TJ1aroJjbl.

[laccuBHBIE TIarojbsl 0TOOPaXXKarOT MPOIECC BOCHIPUATUSA 00BEKTa CYOBEKTOM
0e3 UCIOJIb30BAHMSI COOTBETCTBYIOIIETO OpraHa BOCHPHUSTUS Yepe3 MPUCYIIUE
YeJIOBEKY CBOMCTBAa, HEKOHTPOJbHBIE €MY, TO €CThb Mbl TOBOPHUM O HEOCO3HAHHOM

BOCIIpUATHUMU.

AKTHBHBIE TJIarojibl 0003HAYaIOT mpouecCc AaKTUBHOI'O BOCIIpUATHA, IIPpU
KOTOpOM CY6’B€KT HCIIOJIB3YCT COOTBGTCTBYI—OIIII/Iﬁ opralH BOCIIpUATHUA, TO CCTb ITO
KOHTpOHI/IpyeMI)Iﬁ nmponecc, CJIca0oBaTCIbHO, 3ACChb Mbl T'OBOPHM 00 0OCO3HAaHHOM

BOCIIpUATHUMU.

[locnenusia rpynna npeACcTaBICHHBIX TJIAr0JIOB — 3TO KOMYJISTUBHBIE IJ1aroibl.
HecMoTpst Ha TO, YTO HEKOTOpHIE JHHTBUCTBHI OTPHUIIAIOT WX MPUHAMJIEKHOCTH K
rJiarojiaM BOCIIPUSITUS, MBI BCE-TaKH BbIJIEIIsIEM JIaHHYIO rpytiy, kak u JI. JI. Noduk.
OH BBIZENSET JIBE MOATPYIIHI KOMYJISTUBHBIX TJIar0JIOB, B YMCIO KOTOPBIX BXOIST
TJIaroJibl BOCIIPUSTUSL B 3HAYCHUH OBITUSI U COCTOSHUS, «B COYETAHHUU C KOTOPHIMU
NpU3HAK WU COCTOSTHUE CyObeKkTa, OOO03HAYEHHOTO [MOJICKAIINM, TaKKe
OIICHUBAETCS C TOYKH 3pPEHHUS €ro pEeaJbHOCTH Ha OCHOBAHUHM YbheH-THOO

CyOBEKTUBHOM OIEHKHU Wiy omymieHus» [10, c. 54].

MBI yXe YINOMHHAIA CIIOBO «MOJAIBHOCTBY», TO €CThb COBOKYIIHOCTH
CyOBEKTHBHO OJMHAKOBBIX ONIyImIeHWH. B pamMkax MOJambHOCTEH CYIIECTBYIOT
pa3Hble CBOICTBA, WJIK CyOMOJAIbHOCTH (HalpuMep, 3BYKOBbIE: TPOMKOCTb, TEMII,
PUTM, JIUTENIBHOCTH, BU3yaJIbHBIE: LIBET, SAPKOCTb, PACIOJIOXKEHHUE, ACTalnu3alus;
TaKTUJIbHBIEC: TEKCTypa, pa3Mep, TEMIIEPATypa, PACIOJIOKEHNUE; BKYCOBbIE: TOPbKHM,
KUCJIBIM, CIIaJAKUM, cojeHblid). Ha ocHoBe omymeHuin (GopMHUpPYETCs CEHCOPHOE

BOCIIPpHUATHUEC, KOTOPOC 3aBHUCHUT OT MHOI'HX (I)aKTOpOBZ HaIIpaBJICHHOCTH BHHUMAHUS B
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MOMEHT aKTa TEpIENIUN, MPEAINICCTBYIONIETO CEHCOPHOTO OIbITa, OTHOIICHHS K
MPOUCXOAAIIEMY M SMOIMOHAIBHBIX MEPEKUBAHUAX B MOMEHT Bocnpustus [l16].
[TomoOHYy0 MepapXuio MBI MOYKEM OTMETUThH W Y TJIaroJiOB, TJI€ B IICHTPE WM SApPE
HaXOJUTCS Oa3WCHBIN Tjaroi, a Ha Mepudepu pacroyiaraloTcs CEMaHTHYECKU
MTOXO0XKHE TI0 CTETICHH YMEHbIIeHUs. JlaHHas cxema Ha3bIBaeTCs TEOPHEH MPOTOTUIIOB
3. Pomre. OgHako MMPOKUN CHEKTP TEPIENTUBHBIX TJIarojloB W MPOTOTHITUYCCKUE
(GOpMBI YKa3bIBaIOT HAa MX MHOT03HAYHOCTh. H. I'McOOpH Takke yaenua BHUMaHUE
JAaHHOW TIPOOJIeMe, ONTUCHIBAS MIATh 3HAYESHUH TJIarojia BUACTh, TO €CTh «SE€E», HaunHas
C TMPOTOTUIUYECKOTO, 00O03HAYAIOIIETO (PU3NYECKOE BOCIPHUATHE, M 3aKaHIMBAs
3HaUCHWEM TIOHMMAaHWs, KaK B TpHBEJACHHOM MM mnpumepe («I see a problemy») u
3HAYCHHUEM J0KA3aTeIbHOTO WK Kay3aTuBHOTO Tiarona («I saw in the paper that there

was another government scandal») [30].

BonbpmmHCTBO MCClIEIOBaHUI TJIaroJioB BOCTIPUSITHS, KaK TMPaBUIIO, OBLIU
COCpPEIOTOYECHBI HA CEMAaHTUYECKHUX acIleKTax Iy1iaroyoB. Ha 3ToT cuer cyiiecTByeT nBe
yHUBEpcalibHble runote3bl. llepBas — mpemnoxkennas O. Bubeprom —
OJIHOHAIPABIICHHAs MOJENb PACIIUPEHUs BBICIINX CEHCOPHBIX MOJAJbHOCTEH K
HU3IINUM (TO €CTh, BHYTPHUIIOJIEBbIE PACIIUPEHUS, TAKHE KAK «BUJIETHY - «CIIBIIIATHY).
Bropas — BwiaBunytas E. CBuTcep — HampaBlieHa Ha pAcIIMPEHHE TJIaroyioB
BOCIIPUSITUSI B KOTHUTHBHOM HaIpaBlICHUU ( TO €CTh, TAKOE PACIIUPEHHUE MOJIS KaK

«BUJICTHY - KIIOHUMATH» [32].

['oBops ©0 MHOrO3HAYHOCTH TJIArOJIOB BOCIPHUATHSA, B HCCIEIOBAHUSIX
HEKOTOPBIX JIMHTBUCTOB MBI 3aMETHJIM MOXO0XKYI0O TOYKY 3pEHHS, OJHAKO Ooiee
noapodbno ee omucan O. Bubepr. OH mpeacTaBuiI CEMaHTUYECKYIO CETKY TJIarojioB
BOCIIPHSITHS, TJI€ 10 BEPTUKAIH CIOBA OTOOPAXKAIMCh B COOTBETCTBUU C MOAAIBHBIM
CMBICIIOM, a [0 TOPU30HTAIHN — TPH OCHOBHBIX KJIacCa, OCHOBAHHBIX HA CEMAHTHYECKHUX
poiisix. JIMHIBUCT BBIAEIUI TPU CEMAHTHUYECKHE POJIU: aKTUBHOCTH (activity), OMBIT
(experiencer), poJib, OCHOBaHHasi Ha siBieHUH (phenomenon-based). Paznuune mexay
AKTUBHOCTBHIO M OTIBITOM COCTOUT B TOM, YTO aKTUBHOCTHh MOKHO KOHTPOJIUPOBATH, HO

OHAa HC IIPUBOAMUT K PE3YJIbTATY, a OIIBIT ABJIACTCA HCKOHTPOJINPYCMbIM I[eﬁCTBHCM 500041
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JOCTHXKCHHMEM, HO B o0ounx ciy4dadax CY6T)€KT OTHOCHUTCA K TOMY, KTO IICPCIKUBACT AKT
MNCpucCIimnm. FJ'IaFOJ'IBI, OCHOBAHHBIC Ha ABJICHUH, NPUHUMAIOT CaAMO SBJICHHUC WU

CTUMYJI 3a nojexariiee [36].

Ta6muma 1. I'maron 3putensHoit nepuenuuu no O. Bubepry.

Activity Experiencer Phenomenon-based
SIGHT Peter was looking at | Peter saw the bird Peter looked happy
the bird

Kak mbl ykaspiBaJiu BbIIIE, TEPIENTUBHBIN 00pa3 CKIaJbIBACTCS M3 MHOTHUX
¢dbakTOpOB, BCE, YTO JIFOJU BUIAT, CIBIIIAT, YyBCTBYIOT (PU3UUYECKH, OJHUM CIIOBOM,
BOCIIPUHUMAIOT, HA3bIBACTCS TOJIEM BOCTIPUSITHS, WM MEPLUENTUBHBIM T0JIeM. Takoe
0JIe y KaXKI0T0 YejoBeKa cyrybo HHANBHUIYaTIbHO, OHO MOYKET KaK PacIIUpsIThCS, TaK
U yMeHbIaTbes. [10100Hy10 0COOEHHOCTh UMEIOT U TJIarosibl Bocpustus. O. Bubepr
Ha TIpUMEepPe HECKOJIBKUX S3bIKOB, B TOM YHCJI€ AaHTJIMHUCKUN U IBEJCKUMA, OIIpeiesieT
TEHACHIIMIO K CEMaHTUYECKOMY DPACIIMPEHUIO TJIAarojioB, BHIPAXKAIOIIMX 3HAUYCHHE,
CTOSIIIEE BBILIE B UEPAPXUH BOCTIPUSITHS, YTOOBI OXBATUTh 3HAUCHHE, CTOSIIEE HIKE.
K npumepy, ™Moaenb, 3akiiouaromascs B PacHpPOCTPAHEHUM «CIBIIMIATH» Ha
MOJIaJTbHOCTH, HAXOISAIIUECS HIDKE («CIIBIIIATH BKYC», «CIBIIIATH 3a11ax» ) WIH MOJIEIb
pacIpoCTpaHEeHHUs] «4yBCTBOBAaTh» Ha WpPHMEpe Trjaroja mpukKacatecs «touchy
(«4yBCTBOBaTh 3amax», «4yBCTBOBaTh BKycC») [36]. PesynbraThl HCCIEI0BaHUI
MHOTHX JHHTBHCTOB, BKItouass O. BuOepra, mokassiBaroT, 4TO MOJIE€ BOCIPHUSTHUS
MPEICTABICHO KIFOUEBHIM TIJIAr0JIOM, OOO3HAUAIONMIMM BHU3YaJIbHOE BOCIPHUSATHE, a

HMMCHHO I'JIaroJIOM «BHIACTB».

3pUTeNbHOE BOCHPUATHE 3aHUMAET JIOMUHHUPYIOIIYIO TO3UIUI0 Cpelu
OCTJIbHBIX TUIIOB BOCIPUSITHUS, KAaK Mbl JJOKA3aJIM 3TO BbIIIE. 3pEHUE SIBISETCS OJJHUM
13 BOXHEHIINX HHCTPYMEHTOB MTO3HAHUS MUPA, TTOCKOJIBKY UMEHHO TJ1a3a CHa0XaroT

YyeJgoBeKa HanOOJbIIeH 4acThi0 MHPOPMAILIMU HE TOJBKO 00 OKpYXKaroIel cpenie, To
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€CTh TO, YTO BUAHUMO, HO U 00 a6CTpaKTHOM MHUPEC N BHYTPCHHCM MHUPC YCJIOBCKA, TO

€CThb, TO, YTO HEBUIUMO.
[Ipouiecc 3pUTENBHOTO BOCIPUATHS YCIOBHO MOXXHO Pa3/Ie/IUTh HA JBA dTama:

1) AKTHUBHOE WCMOJIb30BAaHME OpraHa 3peHus [riasa], uToObl
NOJy4uUTh  HeoOXonuMmyr  uH(popmanuioo 00  OKpyXarolleM  MHpE.

Bocnpunumaromuii cyObeKT;

2) [laccuBHoe  ucnonb3zoBanue  opraHa  3peHus.  CyObekr

BOCIIPUHUMAET TJla3aMu 00BeKT [2].

CemanTuueckas KOH(l)I/IpraIII/ISI TJ1arojoB 3pPIT€JIBHOI>i MNCPUCIIIUU BbIPAXKACT
Pa3JIMYHBIC THUIIBI BOCIIPUATHA. OOblyHO OHU MPpCACTABJICHBI HCCKOJIbKUMH

OCHOBHBIMU IIOATPYIIIAMUA

1. ['marosibl HampaBIEHHOTO 3pEHUs Ha KOro-i1ubo, 4To-mudo, Kyaa-

1100, B KOTOPHIX CYOBEKT BOCIIPUHUMAET OOBHEKT;

2. I'maronsl  coOCTBEHHO SPpUTCIIBHOTIO BOCIIPUATHA, I[TAaCCHBHAA

AKTUBHOCTH (YBUIETH/BUAETh KOTr0-JIK0O0, YTO-T100);

3. I'maronel, oOO3HAYANOIIME  CIIOCOOHOCTH K  3PUTEIBHOMY

BOCHPUSATHIO (B 3HAYCHUU PUOOPETEHHUE U YTPATHI 3PEHHUS );

4, I'maronel, oO6o3HauawIKe JAOCTYIHOCTh JJIA  3PUTEIBHOTO

BOCIIPUSTHS (BUIHETHCS, BHITJISAABIBATh, BHITIIAACTH) [2].

[Mpennoxennsst «Tom sees better now» u «Tom looks tied» pazmuuarorcs
CEMAHTUYECKH W TPUHAMJIEKAT K Pa3HbIM MPEACTABICHHBIM HaMU MOATpynmam. B
MEPBOM TMPUMEpE TJarojl HWMEeT 3pUTEIbHOE 3HAYe€HHE, TO €CTh BBIPAXKAET
¢u3nUecKyt0 CIOCOOHOCTh YEJIOBEKa BOCIPHHUMATH OOBEKT C IMOMOIIBIO OpraHa
3penus. bonee Toro, «Tom» (To ecth ToMm) sIBISIETCS CYOBEKTOM U TOJICKAIUM B

JTAHHOM TMpeioxkennu. Bo BTopoM npumepe Bce nHaue, «Tomy (to ectb Tom)

15



CTaHOBHUTCS HAa MECTO OOBEKTA BOCIIpUATHA, a HGpHCHTHBHBIfI aKT OCYIICCTBIIACTCA CO

CTOPOHLBI TOBOPSAIICTO.

H. T'mcbopH, KOTOpOro Mbl YNOMHUHAIM B MPEAbIAYIIEH YacTH HAaIIEero

TCOPCTHUYCCKOTO UCCIICAOBAHUSA, BBIACIISCT IIATh 3HAYCHUM CJI0BaA «BUACTH»:

1) IIporoTunuueckoe 4yBCTBO, 0O03HaYaromiee puznueckoe Bocrpusitue (Jane

saw the dog cross the road).

2) Bxirouaer B ceOsi HampaBJICHHBIM SJEMEHT — (PU3MUECKYH0 aKTUBHOCTh

TOCTHKEeHMS B3rIs0M (Jane saw into the room).

3) Ilpenmonaraetr ¢opmupoBaHue oOpaza 0e3 Kakux-1ubo yKazaHUW Ha

dbusndeckoe BocrpusaTue (Jane is seeing stars).
4) BrirouaeT cMbIc «noHuManus» (Jane saw that Peter was right).

5) IMoxoxe Ha 4, 32 UCKJIFOUECHUEM HaJIM4us JgokazaresnbHor yrkiwm (I saw in

the paper that there was another government scandal) [30].

CoBpeMeHHBI TamMuiabCcKuil cioBaps (Crea mnepedmcisieT ABagUuaTh LIECTh
3HAYCHUH TJ1arojia «BUCTh» U KIACCUPUIIUPYET X Ha MATH rpyni. [lepBoit rpymnmoi,
KOTOPYIO MOKHO paccMaTpyBaTh KaKk MPOTOTUITUYECKYIO, SIBISETCS BUIECHUE O0BEKTA,
umeromero ¢opmy. BTopas cBsizZaHa C BBINOJIHEHHEM HEKOTOPOTO JEHCTBUS
IOCPEICTBOM BHJICHUS. TpeThsl rpynmna — 3TO UCHOJIb30BAHUE TJIAr0JIOB 3PEHUS IJIS
COBEpIICHUS AeucTBUA. UeTBepTas — 3TO UCNOJIB30BAHUE, CBA3aHHOE C BBIPAKCHUEM

yyBCTB. U ndtas rpynmna cBsizaHa ¢ ApyrMMU BUIaMU UCIIOJIb30BaHUs [46].

E. CBucrep, oTBeuyasi Ha BOIPOC, KaKOBbl MCTOYHUKUA AHTJIMMCKUN TJIAroyioB

BOCTIPUSITHUSI, BBIJIETSAET HECKOJIBKO HCTOYHHUKOB IJIaroJiOB BUICHUSA
1) CemaHTUYECKHUM MCTOYHUK:
a. duznueckas npupojia 3peHus (CBET, ria3a, IBMKEHUE JIUIA U T/1.);

b. Metadops! BugeHus:
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° Bunenne kak  (¢usmyeckas  CIOCOOHOCTb, MaHUIYJISLHUA.
BeposTHOI OCHOBOW SBISIETCS CHOCOOHOCTh HAIpaBisATh M (POKYCHPOBATH
BHUMaHUE, CBSI3aHHOE C 3pUTENIbHBIM BOCIIPUSATUEM. 3pEHHUE B TOpa3o OOJbIIeiH
CTENEHU, 4YeM JApPYyTrue OpraHbl YYBCTB, MOKET BBIIEIUTh CTUMYJ CpEIu
MHO>KECTBA IPYTUX CTUMYJIOB U OOPaTUTh HA HEr0 BHUMaHuE (OpOCUTH B3IJIA
Ha YTO-JIN00, KOT0-IM00, TIATEIBHO U3Y4aTh B3IJIS10M, HCCIEA0BATh I1a3aMH,

pas3indaTb U OTACIIATD, COBCpHaTB).

L] BI/II[GHI/IG KaK KOHTPOJIb. OcHoBoi1 JJIIs ITOU MeTa(I)OpBI ABIIACTCA
TOT (I)aKT, 4dTO YACPIKAHNUC KOHTPOJISI 9aCTO BKIIFOYACT BPI3y&JIBHBIfI KOHTPOJIb 34

00BEKTOM BOCTIpUATUS (HAOII01aTh, CIICIUTh, OJICTH).

C. anoeBporeiickue KOpHU BUICHUS.

‘spek’ — Lat. specere, - spicere “look” > Eng. inspect;

‘weid’ — Lat. videre, Gk. eidon “see” > Eng. witness;

‘derk’ — Gk. derkomai “see, look”, Wel. edrych “look™;
‘(s)ywer’ — “watch” — Gk. hordo: “see”, ‘ephoros’ “overseer”.

2) lleneBble oONacTH JUIsl TJIAroJioB 3peHUs. [7aronsl 3peHUs OOBIYHO

pa3BHUBAIOT a0CTPAKTHBIE CMBICIIBI YMCTBEHHOH €SI TEIILHOCTH:

a. Pdusuueckoe 3pCHUC, TO €CTb, 3HAHUC, NHTCJLJICKT. OTa MeTa(bopa OCHOBAHa

Ha CTAaTyCC 3pCHUA KaK NCTOYHHKA JaHHBIX.

b. ®usnueckoe 3peHne — MEHTAIBHOE «BUACHUE». JTa MeTadopa OCHOBaHA Ha
MMPOYHOM CBSI3M MEXKIY 3PEHUEM M 3HAHHEM, a TAK)KE HA CTPYKTYPHBIX CBOMCTBAX
BHU3YyalIbHOM M MHTEJUICKTYaJbHOM 00JacTelt — COCOOHOCTH YelloBeKa (POKYyCHUPOBATH

MCHTAJIbBHOC 1 3pUTCIIbHOC BHUMAHUC, OTCICKNBATL CTUMYJIbI MBICJICHHO U BU3YaJIbHO

[34].
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[IpuBeneHHbIE BBIIIE KIACCU(DPUKALMU TJArojoB 3PUTEIBHOTO BOCIPHUATHS
JOKa3bIBAIOT UX CEMAHTHUYECKOE paCIIMpEeHUE. MBI BBISIBUIN BAXKHBIN aCIIEKT IJIaroJioB
3pUTENBHOM MEepUENUUH — OHM MOTYT BbIpaXaThb HE TOJBKO (pU3MYeckoe, HO

MCHTAJIbHOC 3HA4YCHMUA.

CYH_IGCTBYIOT BBIPAXXCHHUSA, B KOTOPLBIX I'J1a3 UCIIOJIB3YCTCA HEC TOJIBKO KaK Oprad,
HO W KaK HHCTPYMCHT, IIPU IMOMOIIIKX KOTOPOTO PCAIIN30BbIBACTCA OCHOBHAs (1)YHKI_II/I$I
TJjia3 (HaHpI/IMep, OKUHYTH TJla3aMH, €CTh TJla3aMH, BICPUTH IJiadad, IPATATH FHaSa).
CHUHOHMMOM CJIOBA «TIJa3a» SABJISCTCS TaKXke B34, TAC OpraH CIYKUT
HHCTPYMCHTOM (HaHpI/IMep, o0BecTH B3MJIAA0M, OITYCTUTH B3TJIAA, YCTPEMUTD B3I,

OpOoCUTD B3I, YOUTH B3IJISIOM).

HCCHG}IOB&HI/IG OTHOIIICHUM MCKAY CJIOBaMMU TCCHO CBA3aHO C HpO6J’I€MOI>i
OonpcaAcCICHUA N OIMCaHUA CCMAHTHYCCKOTO COICPIKAHUA. OcHoBOI1 N3YyUYCHUA
B3aMMOOTHOIIICHUI MCXKAY JICKCUYCCKUMHU CAWHUIAMHU B paMKaX KOHKPETHBIX I'PYIIII
ABJICTCA CCMAHTHYCCKOC 3HAUCHHC CJIOBA M €TI0 JCTAJIBHOC H3JIOXKCHUC. Y100k
IMOJIYYUTDb 0611166 u 0Oojee TOJHOE MpeaACTABICHHUC O IIOHATHUAX «BHACTH» H
«CMOTPETH», PACCMOTPHUM HCCKOJIBKO ¢€TO0 OHpeﬂCHCHHﬁ, 3a(1)I/IKCI/Ip0BaHHBIX B

CIIOBapSIX.
Awnrnumiickuit cnoBaps Collins Dictionary BbiAenseT Takie BapUaHTHI:

To see — 1) When you see something, you notice it using your eyes. 2) If you see
that something is true or exists, you realize by observing it that it is true or exists. 3) If
you see what someone means or see why something happened, you understand what
they mean or understand why it happened. 4) If you see someone or something as a
certain thing, you have the opinion that they are that thing. 5) If you see a particular
quality in someone, you believe they have that quality. 6) If you see something
happening in the future, you imagine it, or predict that it will happen. 7) You can use
see in expressions to do with finding out information. 8) You can use see to promise to
try and help someone. 9) If you see a lot of someone, you often meet each other or visit
each other [44].
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To look — 1) If you look in a particular direction, you direct your eyes in that
direction. 2) If you look at a book, newspaper, or magazine, you read it fairly quickly
or read part of it. 3) If someone, especially an expert, looks at something, they examine
it, and then deal with it or say how it should be dealt with. 4) If you look at someone
in a particular way, you look at them with your expression showing what you are
feeling or thinking. 5) If you look for something, for example something that you have
lost, you try to find it. 6) If you look at a subject, problem, or situation, you think about
it or study it. 7) If you look at a person, situation, or subject from a particular point of
view, you judge them or consider them from that point of view. 8) If something such

as a building or window looks somewhere, it has a view of a particular place [44].
Takue BapuanTsl npemiaraet Cambridge Dictionary:

To see — 1) To notice people and things with your eyes. 2) To understand. 3) To
meet or visit someone. 4) To find out information. 5) To imagine or think about
something or someone in a particular way. 6) To believe that something will happen.

7) To be the time or place where something happens [43].

To look — 1) To turn your eyes in the direction of something or someone so that
you can see. 2) To try to find someone or something. 3) Used to describe the appearance

of a person or thing [43].

Anrnuiickuit ucropudeckuii ciosapb Oxford English Dictionary ompenensier

«to see» U «to look» TakumMu criocooamu:

To see — 1) To perceive with eyes (a person, thing, action, event, etc.). 2) A thing
seen, esp. of a striking or remarkable nature; sometimes with the addition of the

infinitives to behold, to see [45].

To look — 1) To direct one's sight; to use one's ability to see; to conduct a visual.
2) The action or an act of looking; an act of directing the eyes or countenance in order

to look at someone or something; a glance of the eyes [45].
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I'na3, kak 3puTeNbHBIA OpraH, U 3peHHE B LIEJIOM, 3aHUMAIOT BaXXKHYIO 4acTh B
CYLIECTBOBAHUU YEJIOBEKA, ITOCKOJBKY OECUMCIEHHOE KOJMYECTBO HH(POpMaLUU
001IECTBO MOTYYaeT UMEHHO ¢ IIOMOILBIO 3peHus. IIponiecc 3puTenbHOrO BOCIPUATHUS
MBI MOXEM pa3/IeIuTh HA aKTUBHOE BOCIIPUSITHE, TO €CTh, 0OCO3HAHHOE UCTI0Ib30BaHUE
OpraHa 3peHus, ¥ NaCCUBHOE, TO €CTh, HEOCO3HAHHOE HCII0Jb30BaHNE OPIaHa 3pEHUs.
Kak MBI 1 0Ka3anu paHee, 3pUTENbHBIE I1arojbl 00J1aJal0T IIUPOKOW CEMaHTUKOM.
Cy1iecTByeT MHOXECTBO KilacCU(pUKAIMI NEPLENTUBHBIX MPEAUKAaTOB, OJHAKO, B
Hamie pabore Mbl OyaeM oOmMpaTbcsd Ha KiIaccU(UKaluio, npeaioxkeHHyro O.
BubGeprom, cuuras ee HamOosiee OOBEMIIOIIEW M MOAXOAAIIEH [UIsl HAILIEro

HCCJIEIOBAHNUA.
1.3. JlekCHMKO-CEeMAaHTHYECKOe MmoJie
1.3.1 IloHsATHE TIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO MOJIA

B nuarBUCTMYECKOM KYJIbTYPC CYHICCTBYCT MHOKCCTBO HOHHTHﬁ, KOTOPBIC €1IC

HC HallJIM CBONX OAHO3HAYHBIX pGHIGHHfl.

SI3BIK — ATO «CHCTEMA 3HAKOB, B KOTOpLIfI CANHCTBCHHO CYIICCTBCHHBIM
ABIACTCA COCAMHCHNUC CMBICJIA U aKYyCTHYCCKOI'O 06pa3a, IMpuIcM 00a 3T KOMIIOHEHTA

3HaKa B paBHOU Mepe ncuxuynb» [20, c. 53].

SI3BIK — 2TO «CJIOKHAas CHUCTEMA, B KOTOpOﬁ CJIOBa COCAHUHAIOTCA IMOCPCACTBOM
KaK I'paMMaTHYCCKUX, TdK MU JICKCHKO-CCMAHTHUYCCKHX OTHOHICHHIZ, 9qTO B CBOIO
ouCpPCaAb ABJIACTCA BAKHBIM JJIA JIOTUYHOM U CBSA3HOU pcun, KOMMYHHKAIIUU OGIHCCTBa,

a TaKXKe TO3HaHUs U peoOpazoBaHus mupa» [23, c. 218].

Cucrema — 3TO COBOKYITHOCTh JIEMEHTOB A3bIKa, HAXOAAIIUXCS APYT C APYroM
B T€X WM MHBIX OTHOIICHUSAX M 00Pa3yIOIIUX ONMPEACICHHOE MHCTBO, TAE KaXKIbIH
KOMIIOHEHT 3TOM CHCTEMBbI CYIIECTBYET B OMNIIO3WIHMHU K APYTUM 3JIEMEHTaM, 4TO
npujaeT emy ocodoe 3HaueHue. Cuctema popMupyercs ©3 MHOXKECTBA DJIEMEHTOB, TO
€CTh, IOHATUU U IPEIMETOB, U OTHOIICHUN MEeX 1y HUMU. CHUCTEMA KAaK €IMHOE 11€JI0€

O6HaHaCT HCKOTOpOﬁ CaMOCTOATCIBbHOCTBIO M MOZKECT OKA3bIBATh HCKOC BJIMAHHUEC HA €€

20



aneMeHThl. Kaxknas equHuIa CUCTEMBI M3ydaeTcsi HE TOJIBKO cama Io ce0e, HO U B
KOHTEKCTE Kak 0oJiee KPYMHbIX, TaK U 0oJiee MeNKuX eauHull. Kak u cuctema, 3neMeHT
MMEET CBOM COOCTBEHHBIE KadecTBAa M XapaKTEPUCTHKH, Onarogaps KOTOPBIM OH

MOXKCET BXOJAUTH B CUCTEMY U BBIXOJUTH U3 HCC.

Jlexcuyeckas cuctema si3blKa CJIOKHA MO CBOEW OpraHM3alluu U CTPYKTYpE U3-
32 MHOKeCTBa (DYHKIIMI, KOTOpPBIE BBIIIOJIHSAET S3bIK, @ TAKXKE U3-3a IIMPOKOTO CIIEKTpa
chep oOuIeHUsI, KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUid U COLMAJIBHBIX KJIACCOB, KOTOPbIE OH

OXBAaTbIBACT.

BKCTpaHI/IHFBI/ICTI/I‘IeCKI/IC q)aKTopBI MOT'YT BJIMATH HA A3bIK, B YaCTHOCTHU, HA €TO
JICKCUYCCKYHO COCTABJIAIOIMIYIO, 9TO OMPCACIIACT Cro MPUHAIAJIC)KHOCTD K OTKpBITOfI )41
HGSaMKHYTOﬁ CHUCTCMC. OTKpBITBIG CHUCTCMBI MO6I/IJII)HI)I, YTO MOYKHO OOBSICHHUTH
CCMAHTUYCCKNMHU CABUT'daMU BHYTPHU T'PYIII, IPOUCCCAMU IMOABJIICHUA HCOJIOTU3MOB U
Oonee FJIY61/IHHI)IMI/I nmponeccaMu. B PE3YJIbTATC 3TUX IMPOLCCCOB CHOBapHBII;’I COCTaB
A3bIKA ITOCTOSAHHO PA3BUBACTCA, UBMCHACTCA W TOYHOC OIIPCACIICHUC JICKCHUYCCKOI'O

(1)OH,IIa COCTABJIACT HCKYHO CIIOKHOCTD.

B. B. BuHorpagoB 3amMe4aeT, 4TO TEPMUH «IEKCHUYECKOE 3HAUYECHHE) CIIOBA HE
MOJKET OBITh onpenieieHHbIM. [1o/] IeKCMUYeCKMM 3HaYEHUEM CJIOBA OH MMOHUMAET «Ero
PEIMETHO-BEIIECTBEHHOE COJIep)KaHne, O(OPMIICHHOE MO 3aKOHAM T'paMMAaTHKH
JAHHOTO SI3bIKA M SIBJISIONIEECS PJIEMEHTOM OOIIEH CEMaHTUYECKON CUCTEMBI CIIOBaps
atoro s3bikay [39]. CoxmepkaHuwe cioBa MOXKET OBITh €IMHBIM, & MOXKET TaKKe
MPEACTaBIATh COOOW CHUCTEMY PA3HOPOJHBIX OTTEHKOB WM  OTPaKCHUU
JEHCTBUTENBHOCTH, CBA3aHHBIX MEXTY CO00I CMBICIIOBOH CBs3bI0. OOBEIUHEHNE WITH
pa3rpaHUyYEHUE ITUX OTTEHKOB B UETKYIO CUCTEMY ITPAKTHUYECKH HEBO3MOKHO, IOTOMY
YTO TPAHUIBI MKy 3HAYCHUSIMH CIIOB M UX OTTEHKAMH Pa3MbITHL. TakuM oOpazoM,
BCE CJIOBAa M MX 3HAYEHUSA B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM CHUCTEME S3bIKa SBIISIIOTCA

B3aMMOCBsA3aHHBIMH 3JICMCHTaMHU, IIOCTOSAHHO BBaHMOI[efICTBYIOIHHMH MCIKAY coOoi

[39].
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ITo muenuto JI. A. HoBukoBa cBO€0Opa3HOM STUEHKOM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON
CHUCTEMBI, PACKPBIBAIOLLIEHN €€ U3MEHEHUS U OTPAXKAIOIIEH YaCThIO PEAIbHOCTU MOYKHO
Ha3BaTh NIEMEHTApHYIO €AUHHUILY, KOTOPas B CBOIO 04YEPEAb MOXKET OBITH ONpEeiIeHa
KaK «CJIOBO-IIOHATHE», TO €CTh CIOBO B KaKOM-TO OJHOM 3HAYEHHUU U3 BCEX CBOUX
BO3MOKHBIX. XapaktepHol ueprod nexkcuku JI.  A. HoBukoB cuwnraer
«TPUHIMIIMAIBHYIO BO3MOHOCTh IMOCJIEIOBATEIbHOIO ONUCAHUS JIEKCUKH ITyTEM

pacnpeiesieHus €€ «CJIOB-TIOHATHI» TT0 CEMaHTUYECKUM noJisim» [15, ¢. 126].

1o cioBam romtanackoro aMHrBucTa A. Jlepepa Teopun CEeMaHTUYECKHUX MTOJIEH
IOPEANOJIAaraloT, 4YTO CJOBApPHBIM COCTAaB s3blKa CTPYKTYPUPOBAaH TakKk XK€, Kak
CTPYKTYPHpPOBaHbI rpamMmaTuka U ¢oHosorus. CiioBa MOXKHO pa3/ielIuTh Ha TPYIIIHI,
KOTOpBIE CBSI3aHBI C TIOHATUMHBIM IOJIEM W ONpPENEJICHHBIM 00pa3oM pa3ieisioT

CEMaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO MJIM CEMAaHTUYECKYIO 001acTh [31].

BrniepBoie TepMuH «11oiie» OblT BBeJIeH aBcTpuiickuM ydeHbiM ['. Mocenom (1924
I.), KOTOPBIM ONpeaesnsia CEMaHTHUECKOE I0JIe KaK COBOKYMHOCTh CJIOB C OOIIKMM
3HaueHueM. B nanbHelinem ero uzest Obluia pa3BUTa MHOTHMU KakK 3apyOeXHbIMHU, TaK

N OTCUCCTBCHHBIMH JIMHI'BUCTaMH.

V. Tpup mnomaran, dYTO JUHTBHCTHYCCKHE TIOJII HE HW30JHMPOBAHbBI, a
00BEIUHSIOTCS BMECTe, 00pa3ysi, B CBOIO ouepe/lb, Mojisi 0ojee BBICOKOTO TMOPSIKa,
noka He OyZeT BKIIIOUEH BeCh cioBapHbIi 3amac. OH nuddepeHinnponan 1Ba TepMUHA

JIEKCUYIECKOe» U «IIOHATUHHOE)» T0JIsI M BBEJI UX B ynoTpebienue [31].

B3aumopelictBue ypoBHEM s3bIKa HAa MPUMEpPE TJIATOJBHBIX KaTEropui
TEMITIOPATIbHOCTHU U aCMEeKTyalIbHOCTH ToKa3an A. B. BoHnapko, KOTOpBIil mpeaioKuI
noHsATHEe (YHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUUECKON KkaTeropuu. I[lo ero MHeHHIO, 3Ta
KaTeropusi OpraHu30BaHa 1o NoJieBOMY IPUHIIUITY, TO €CTh UMEET AJIPO U NEpUPEPUIO.

OH npucBanBaeT JaHHOW KaTErOPUHU CIEAYIOLINE MPU3HAKH:
1. OOmHOCT ceMaHTUYECKUX (DYHKIIUN Y DJIEMEHTOB.

2. BzaumoiencTBrE rpaMMaTUYECKUX U JICKCUHYECKUX JIEMEHTOB.
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3. Unenenue: sapo u nepudepusi, MOCTENEHHbIN Mepexo] 0T OJHON rpynmbl K

JIpYroi, YaCTUYHbIE MEPECEUEHUS U HATMYKUE OOIIHUX CErMEHTOB [7].

CBsi3u MeXay NpeIMETaMU U SIBJIEHUSAMH JEHCTBUTEIBHOCTH, a4 TAKKE MHp, B
LIEJIOM, B CO3HAHMM YEJIOBEKA IMPECTABICHBI KAK CHCTEMA CBA3EH U OTHOLIEHUH, TO
€cTh cHucTeMOM mNoHATHI. ClleoBaTENbHO, JAaHHBIE CBSA3M B CIOBApHOM 3amace
YeJioBeKa 00pa3yroT HEKME CEMAaHTUYECKUE TPYNIIbI CJIOB, U OTTEHKU OJIHOTO U TOTO
’KE CJIOBa MMEIOT OOUIUI CMBICI, 00pabaThIBAIOTCS M XPAHATCS B MAMSITH YeJOBEKa,
o0Opa3ysi JIeKCUKO-CeMaHTH4ecKue Mouis. TakuM oOpa3oM, JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKOe
1oJie SIBJIIETCS YHUKaJIbHBIM CIOCOOOM OTpaKeHHsI KaKoW-TMOo cdepbl peanbHOro

MHpa B YEJIOBEYECKOM CO3HaHuM [41].

Cpezm YUCHBIX CYIOICCTBYIOT pPA3HBIC MHCHHUA O TOM, YTO TaKOC JICKCUKO-
CEMAHTHUYCCKOC II0JIC. HGKOTOpBI@ AyMaroT, 4TO 3TO Ipy1iIia CJI0OB, CBA3aAHHBIX APYT C
APYroM, B TO BpEM: KaK APYTIUC I1OJIAraroT, 4TO 3TO I'pyIIia CJIOB, HMCIOIMUX CXOXKEC
3HaueHue. Mul MMpCaIo’KUM HCCKOJIBKO OI'[pGIIGJ'IeHI/If/JI u erIY6I/IMC}I B KIJIFOYCBBIC

XAPAKTCPUCTHUKH, OIIPCACIIATOMNEC JaHHOC ITOHATHUC.

«Ilome B NMHIBUCTUKE MPEACTABISAECTCA KAK COBOKYIHOCTH CJIOB PA3JIMYHBIX
gacTed pedd, 0ObEIMHEHHBIX OOIMHOCTHIO BBIPAKEHHUS OJHOTO MOHATHSA. IMEHHO

MOHATHE U CIYKUT OCHOBOM MHTETpALMM CJIOB B moJie» [8, c. 122].

«CeMaHTHYECKOE TI0J€ — OTO COBOKYIHOCTh CJOB U  BBIPAXKEHUH,
COCTAaBJISIIOIIMX TEMAaTUYECKUW psif, CIOBa U BBIPAKEHHUS s3bIKa, B CBOEH

COBOKYITHOCTH TTOKPBIBAIOIIHME ONPEACICHHYI0 001acTh 3HaUeHui» [37, c. 344].

«CeMaHTHYECKOE TMOJe€ — HJTO UepapXuyueckas CTPYKTypa MHOXKECTBa
JEKCUYECKUX CAWHUI], OOBEAMHEHHBIX OOMMM (MHBAPUAHTHBIM) 3HAYCHHEM W

OTPpaKAIOIINX B S3BIKE OMPEICICHHYIO MOHATUHHYIO chepy» [11, c. 458].

«CeMaHTHYEeCKOE TIOJIE€ MPENCTABISIET COOOW Tpymnmy CJIoB, OJIM3KO
COOTHOCHUMBIX 10 3HAUYCHUIO ¥ TONAJAI0IIUX MO/]] ONpeieieHre oouiero repmunay [31,

c. 15].
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N. B. ApHOIBI YTBEPKIAET, YTO «IOJE MOKHO NOHMMATh MHOXECTBO CIIOB,
MOKPBIBAIOIINX OINpPEACICHHYI0 00JacTh YE€JIOBEUECKOr0 OMbITAa M, CJIEIOBATENIbHO,
CBS3aHHBIX IO 3HAYEHUI0. MHOXKECTBO ATO CO3/A€TCs YKa3aHHEM OOLIEro CBOWCTBA

€ro KOMIIOHEHTOB» [3, c. 3].

«CemMaHTHYECKOE TIOJI€ MPEACTaBIsA€T COOOW COBOKYHMHOCTb  SI3bIKOBBIX
(rmaBHBIM 00pa30M JIGKCUYECKUX) €IUHUI], 00BEAMHEHHBIX OOIIHOCTHIO COJIEPKAHUS
(uHOT@ Takke OOIIHOCTHIO (POPMANIBHBIX TMOKa3aTeNei), U  OTpa)karolux

NOHSTUIHOE, MPEAMETHOE U (PYHKIIMOHAIBHOE CXOJCTBO 0003HAYAEMBIX SIBICHUI

[12, c. 99].

ITo muenwnto O. I[YXa‘IGK, WIMHTBUCTUYCCKOC ITI0JIC — 9TO COBOKYITHOCTL CJIOB,
KOTOPBIC CBA3aHbI JApyr € ApyromM OIPCACIICHHBIMH OTHOUMICHUAMHU U 06p213yIOT

HepapXUIecKoe CTPYKTypHOE eauHCTBOM[28, ¢. 260].

B namen pa60Te MMOHATUC JICKCUKO-CECMAHTUYCCKOI'O IIOJA MbI HCIIOJIB3YCM,
OoIpasACb HAa MHCHHUC n. B. ApHOJ'IBI[, KOTOpasd CHUTACT, YTO I10JIC — 3TO MHOKCCTBO
CJIO0B, IIOKpPBIBAONINX  OIIPCACIICHHYIO 00/1aCTh  YEJIOBCYSCKOI0 OIlbITa, M,

CJICOOBATCIIBHO, CBA3AaHHBIX ITO 3HAYCHUIO.

JIEKCHUKO-CEMaHTUYECKOE TMOJIE — ATO CJOXKHAas opraHm3anu:d, Ba)KHECUILIMMU

XapaKTepUCTUKAMHU KOTOPOU SIBIISIFOTCS

1. BritoyeHue B 1OJIE COBOKYIHOCTH 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE CBSI3aHBI MEXKIY

c000M CHCTEMHBIMU OTHOIICHUSIMH.

2. DnemMeHThl, HMMEIOUIUME OMpPEAeICHHYI0 CEMaHTHYECKYI OOIIHOCTh U

OoOITHOCTh (PYHKITUH, BBITIOTHSIEMBIX B SI3bIKE.
3. O0ObeMHEHNE KaK TOMOTE€HHBIX 3JIEMEHTOB, TaK U T€TEPOrE€HHBIX.
4. MukponoJisi, KOTOpbIE SIBJISIOTCSA YaCThIO OOIIETO MOJIsl.

5. IlogpazneneHue 3J€MEHTOB Ha siICpHbIC U TepUudepuitHbie.
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6. lleHTpanbHOCTH SAJEPHBIX KOMIIOHEHTOB, IOTOMY 4YTO OHHM HauOoiiee
YaCTOTHBI 110 OTHOLIEHUIO K JPYTMM KOMIIOHEHTAM IOJISI U ABJIAIOTCS 00s3aTeIbHBIMU

IUISL €r0 COCTaBa.
7. Pa3MBITOCTh U HEUETKOCTh I'PAaHUIIBI MEKTY SIAPOM U Hiepudepuei.

8. HpI/IHaI[JIC)KHOCTB OAHUX J3JICMCHTOB KaK K APy OAHOIO IIOJA, TaK M K

nepupepun Ipyrux nojeu.

9. HYacTHuHOE HaJIOXKEHHUE MOJIEH APYT HA APYTa, B pe3yJIbTaTe 4ero o0pa3yroTcs

30HBI IIEPEXO0aa U3 OJHOTO IT0JIA B APYTOC.

KpI/ITepI/IeM BKIIFOUCHHUA  JICKCHUYCCKHUX JJICMCHTOB B Ty HWIH HHYIO
CCMAHTUYCCKYIO I'PYIIITY, 4 TAKKC UX B3AUMOCBIA3U ABJIACTCS CEMaHTHUYECKHUU IMPU3HAK,
COorjlaCHO JpyruM OIPCACIICHUAM, CEMaHTUYECKUU IMpU3HaK MW, KpPOMC TOrIO,

Pa3JIMYHBIC 3HAYCHUA, BAPUAHTBI U KOMIIOHCHTBI 3HAUCHUA OIIPCACICHHOTO CJIOBA.

Taxum oOpa3oM, B HallleM HCCJIEIOBAaHUU JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE II0Jie, B
naneHeiimeM JICII, mnoHuUMaeTcs KakK COBOKYIHOCTh JIGKCUUECKUX E€IUHMII,
00beIMHEHHBIX OOIIHOCTHIO coiepkaHus U (hOpMaIbHBIX MTOKa3aTese, OTpaKaroInX
MOHATUIHOE, TPEAMETHOE WM (DYHKIIMOHAIBHOE CXOACTBO 0O0O3HAYaeMbIX HaMU

SIBIICHUU.
1.3.2. Tunel JJIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX TOJIEH

T. B. XKepebuno npeniaraer Takyro KiaccuPUKaIUIO MOJIei, OCHOBAaHHYIO Ha

JacTAX pCuH, BXOAAIINX B ITOJIC:

1. JIekcuKO-TpaMMaTHYECKOE CEMAaHTUUYECKOE T0JIe (MOKET COJIEPkKATh pa3HbIe

YacTH PEeUH).

2. Jlekcuko-ciioBOOOpa3oBaTeIbHOE CEMAaHTUYECKOe TMoje  (BKIIFOYAET

OJTHOKOPEHHBIE MPOU3BO/IHBIC CJIOBA).

3. Jlekcuueckoe CEeMaHTHYECKOE MoJjie (BKIIOYAET KaKyl-TO OIMpPEACICHHYIO

4acTh peuu: JM0O0 IJ1aroi, Ju0o CyIIeCTBUTENIbHOE, JIMOO puiiaratesibHoe U T.1.) [38].

25



A. A. Ypumuena BbIICISIET CICIYIOMINE TUIIBI TOJICH:

1. IlonsiTuitHbie (KOHIIENTYaJIbHBIC) TOJIS (OXBATHIBAIOT 00J1aCTh MOHATUUHOTO

coJiep KaHMsl, ONPEAEIIEHHOT 0 JOTUKON IPEAMETHOI'O MUPA).

2. AcconuaTtuBHbIe MOJA (0€CUMCICHHOEC MHOXXECTBO CJIOB, OXBaTHIBAIOIIMX

OIMPCACICHHOC ITOHATHUEC, 4aCTO HC MMCIOIICC CCMAHTUYCCKUX CB$I3€I>'I)

3. CeMaHTHUYECKHE TTOJIS (O6HaCTB COACPIKaHUA OIMPCACIICHHOTIO HAIITUOHAJIBHOTO

U KyJIBTYpPHOTr0 cBoeoOpasus) [22].
I'. C. lllyp B cBOMX pabOTax BBIACISIET IPYTHE TUIBI TEKCUIECKUX MOJICH:

1. CDyHKIlI/IOHaJIBHO-CGMaHTI/IIIGCKI/Ie I10J14 (OXBaTBIBaIOT obiacTu Pa3HbIX

ypOBHEH si3bIKa: MOP(HOIOTrNYECKUN, CHHTAKCUUECKHM, TIEKCUYECKUH U T.11.).

2. I'pammaTudeckue moJis (OXBaThIBAIOT COBOKYITHOCTh JIEMEHTOB KaKOW -JIMO0

4aCTH pCUH, IOJHOCTBIO O6JIaIIaIOHlI/I€ BCCMU IIpU3HAKAMHU ,HaHHOfI qaCTu petm).

3. CuHTaKCHMYEeCKHE TMOJIs (OXBaTBIBaI-OT COBOKYITHOCTHL CHHTAKCHYCCKHUX

KOHCTPYKIIHM ).
4. AccorMaTuBHEIE MOJIA.

5. Tlapagurmatuyeckue mo0Js (OXBaThIBAIOT PAa3HbIE KIACChl JIEKCUYECKUX

eIUHUII, 00bETMHEHHBIX 110 TEM WUJIM WHBIM MPHU3HAKaM)

— Jlekcudeckue moJisi — UX SIPOM SIBJISIETCS CIIOBO.
a. Mopdonoruueckue moist — 3IEMEHTHI, UMEIOIINE IIEHTPAIbHOE, OJIU3KO0E IS
BCEX DJIEMEHTOB 3HAauY€HWE, CTPYNIUPOBAHHBIE BOKPYT snpa (OMOGOHBI,
oMmorpadsl, ciioBa, oOpa3oBaHHBIC Cy(hdukcambHbIM U TpedPuKcaTbHBIM
croco0amMu, TapOHUMBI, OJTHOKOPEHHBIE CJIOBA U T.1.).
b. CuHTarMatuveckue moisi — JIEMEHTHI, 00bEMHCHHbBIC B CHHTAIMY Ha OCHOBE
UX CEMAHTHYECKOW COYETAEMOCTH, U IIIEMEHTHI, 00beTUHEHHBIC B CHHTATMbI

Ha OCHOBE HX JIEKCUYECKON U TPaMMaTUYECKON COYETAaEMOCTH.
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C. AccoluaTuBHBIEC TOJS — AJIEMEHTHI, 00bEJMHEHHbBIE HA OCHOBE JIEKCUYECKHUX
accouuanmuii  u  OOYCIOBJICHHBIE HEKUMH OKCTPATMHTBUCTHYCCKHUMHU
(dakropamu.

— IoHsgTHitHBIE TIOJI — CJIOBA, 00beIMHEHHBIC 00LUM MOHITHEM [25].

ITo cocraBy nekcem, obpaszyrmux mnone, 3. J[. I[lonosa, 1. A. Crepnun, E. U.

bengeBa nenar mond Ha:

1. TlepBuunbie mons (moisi, cHOPMHUPOBAHHBIE JIEKCHUKOM, OTpakarouieil camu

TIOHSATHS).
2. Bropuunsie moss (1oJist, BKJIIOYAIOIIUE Pa3IndHble BUbI JEKCUKH) [S].
1.3.3. [lonsTus nenTpa u nepudepun

Ilocne N3Yy4YCHUA MHOXCCTBA OHpC,HeJ'IeHI/Iﬁ HCCIICAYCMOT'O HaMHU SBJICHUSA, MbI
MOXCM TOYHO CKa3aTb, 4YTO JICKCHUKO-CCMAHTHUYCCKOC IIOJIC — 3TO HCpPAPXUYCCKaAA
opranm3anuvda MHOXCCTBA JICKCHMYCCKUX CAWHUI, CBA3AHHBIX TCMU MWIIM HWHBIMH
OTHOIICHUAMH U O6’I>CI[I/IHCHHBIX OJIHHUM O6I_III/IM 3HAYCHUCM Ha OCHOBC O6III€TO

IMPU3HAKa UJIN «CJIOBA-TIOHATUS).

CnoBa, BXOJMIIME B CEMAaHTHYECKOE TIOJie, HMMEIOT PA3JIMYHBIA CTaTycC.
HexoTopsie U3 HUX BBIpaXKaIOT OCHOBHBIC TIPOTHBOITOCTABIICHHUS, KOTOPBIC IIOMOTAOT
BBIIENIUTH KII0UYeBbIe AU PepeHnnanbHble XapaKTepUCTUKU. DTU CI0Ba (OPMUPYIOT
AP0 CEMaHTHUYECKOTo 1ouist. J[pyrue cioBa, Ooyee Wi MeHee CXOIHBIC 10 3HAYEHUIO

C SIZICPHBIMU, PACKPBIBAIOT nepudepuiinbie nuddepeHInanbHbIe TPU3HAKH.

T. B. Xepebuno B cioBape JIMHTBUCTHYECKHMX TEPMUHOB Jla€T TaKHe

ompesieNneHus SApy U nepudepun:

«Sapo ceMaHTUYECKOro MOJsl MPECTABICHO POJIOBOM cemoil (Thumepcemoi).
['nnepcema moJist — CEMaHTHYECKHIT KOMITOHEHT BBICIIETO MOPSAKA, OPraHU3YIOLIUN

pa3BepTbiBaHue noJis» [38, c. 473].
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«Ilepudepus cemMaHTHUECKOrO0 MOJS — COBOKYNHOCTh €AMHMI], Hauboiee
yVAAJEHHBIX B CBOEM 3HaueHUW oT snpa. llepudepuiiHple €qUHHUIBI MOTYT UMETh

KOHTEKCTyaJlbHbIC 3HaueHUs» [38, c. 260].

CootHomieHust siapa v nepudepud MOTyT H3MEHATHCS B 3aBHUCHUMOCTH OT
HAIlOJHEHUS Ka)XKJIOIO0 CEMAHTHYECKOTO MOJS M CII0XKHOCTH €ro KOMIIOHEHTHOM
CTPYKTYypbl. Bce 37€MEHTHI MO HAXOIATCS B HEKMX CEMAHTUYECKUX OTHOLICHUSX,
OJIHAKO, XapaKTep JaHHBIX OTHOLIEHUIN TaKkKe€ MOYKET BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTHU

OT UCCJIEyEMOI1 TPYIIIIbI 3JIEMEHTOB.

Kak ormewaer 3. H. BepaueBa, »1eMeHTB, B 3HAYEHUH KOTOPBIX
JTOMHUHHPYIOIIEE TOJI0KEHNWE 3aHMMaeT NPU3HAK, MMEIOUIUN OOIIYI0 CMBICIOBYIO
CYIIHOCTh C TOHSATHEM, (OPMUPYIOIIMM CEMaHTHYECKOE I0JI€, COCTABISIOT SIPO
ATOTO TOHATHSA. B TO BpeMs Kak 3JeMEHTHI, cojepxainiue auddepeHIpoBaHHbIC
MPU3HAKU JAHHOTO MOHSATHS ¥ 3aHUMAFOITUE TTO3UIINIO TTOAYHMHEHUS 110 OTHOIIICHHIO K

HEMY, MPEACTABISIOT NEPUPEPHUI0 CEMAHTUYECKOTO T0JIA [8].

Snpo nosnst oTpaskaeT co CIOBOM-TIOHSATHEM OOIIUNA CEMAHTUYECKHUM MPU3HAK.
UtoObl BBLACNUTH TEPUPEPHUIO TOJSA, HEOOXOJUMO ONpPENeNUTh BTOPUYHBIE,
COITYTCTBYIOIIIME TPHU3HAKU JTAHHOTO TMOHSATHS TYTEM  BBIABICHUS DJEMEHTOB B

KoHTeKcTe [33].

BrIiBOABI K EPBOM I1aBe

VYKa3aHHbIC B JAaHHOW TJIABE JINHTBUCTUYECKUE MCCIEAOBAHUS MOATBEPKIAOT
OONBIION WHTEpEC K W3YYCHHUIO JIEKCUKH TJIArOJIOB BOCHPUATHS CpEIu Kak
OTEUECTBEHHBIX, TaK W 3apyOeKHBIX SI3BIKOBEIIOB, U €IIe pa3 0OOCHOBHIBAET BBHIOOP

TE€MBbI HACTOSIIENH PAOOTHI.

[TeprienTuBHBIN 00pa3 CKIagbIBACTCS W3 MHOXECTBAa (DaKTOPOB, a TaKXKe Ha
OCHOBE (DU3MYECKUX ONIYIICHUH W MEHTaJbHOM 00paboTku. M3 dero MoxHO

3aKIIIOYUTB, YTO I'JIaroJjibl BOCIIPUATHUSA IIOJIMCCMHUYHBI 1 COACPIKAT KaK IICPUCIITUBHYIO,
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TaK U MCHTAJIbHYIO CCMBI. PaCCMOTpeB napaaurMy IMNEpUCITUBHBIX MPEAUKATOB, MBI

IMPHUIINA K BBIBOY, UTO B AHTJIMICKOM SI3bIKE I]_II/IpOKI/II\/'I CIICKTP I'/1aroJIOB BOCIIPHUATHA.

YenoBek BOCIIPUHUMAET OKPYKAOIUNA MUP C IIOMOILBIO IIATH OPTaHOB YyBCTB,
U CYHIECTBYET MHOYKECTBO CIIOCOOOB OTOOpa)XEHMs MPOLIECCOB NEPLENIUH, OTHAKO,
IJIarojibl BOCHPUATHS — CaMblii TOUHBI W Oosiee OOUIMPHBIA BapuUaHT Mepeaadu
npolecca ¥ pe3yJIbTaToB BOCIIPUATHS KaK B YCTHOM, TaK M1 TUCbMEHHOM peun. Obsacth
($u3MUECcKOro BOCHPHUATHS MHOTO3HAa4yHA, MOCKOJBbKY OHA OTHOCUTCS HE TOJIBKO K
caMoMy (pU3MYECKOMY BOCIPHITHIO, HO M PACIPOCTPAHSIET CBOE 3HAYEHUE Ha JIpyrue

obiacTu OIlbITa, TAKMEC KAK ITIO3HAaHUC, MBIIITIJICHHUC, OMOIIHUHA.

3pI/IT€J'IBHO€ BOCIIpUATUC MOKHO pasaciinTb Ha [BC KAaTCTOpHUHU: AKTHUBHOC
HNCIIOJIb30BAHUC OpraHa 3pCHUA MW IIACCHUBHOC HCIIOJIB30BAHHUC OpraHa 3pPCHU.
HGKOTOpLIG JIMHTBUCTBI BBIACIIAIOT HCCKOJBKO IMMOATPYIIIT TIJIarojoB 3pHTCJ'IBHOI>i
Nnepucrum: a) IJ1arojibl COOCTBEHHO SPUTCIIBHOTO BOCIIPUATHA, TO CCTb YYBCTBO
(1)I/ISI/I‘I€CKOFO BOCIIpUATHUA, ITACCHBHAsA AKTHUBHOCTD, 6) IJ1aroJjibl HaIlpaBJICHHOI'O
BOCIIPpHATHUSA, B) rj1aroJisl, 0603Ha‘{aI-OHII/I€ CIIOCOOHOCTH K 3PUTCIbHOMY BOCIIPHUATHUIO,
F) rj1arojbl, BKIHOYAOIIUC CMBICIT <«IIOHHUMAaHUA, ,II) rJ1aroJjibl, 0603Ha‘13IOH_II/IC

AOCTYITHOCTD IJIAA BOCIIPUATHA.

HNedbununuu, Haiaenasie Hamu B Collins Dictionary, Cambridge Dictionary u
Oxford English Dictionary, B Oonbliieli cTeneHH COBMANAIOT C MPEACTaBICHHBIMU
BHIlIE MOATpynnamMu. B Hameidt pabote Mbl omupanuch Ha kiaccupukamuioo H.

I'ucbopHa, ogHaKo, 70OABUIHN €Ile ABE MOATPYIIIIB.

beuto paccmMoTpeHO Takoe SBICHHE, KaK JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOE TIOJie,
KOTOpOe 00JIaZlaeT CBOECH CTPYKTYPOM, BKIIIOYAIONIEH SIpO, MEHTP U mepudepuro, u
BBICTPAaWBACT BXOJNAIINE B HETO JJEMEHTHI B HEpapXWUYECKOM mopsake. EguHuImI,
BXONAIIMEe B mepudeprro, MOTYyT B3aMMOJIEWCTBOBATh C JIPYTUMH JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUMU TIOJISIMHU, TAKUM 00pa3oM, 0OecreurnBasi TOCTOSSHHOCTh U CBSI3HOCTh
JIEKCUKN ¥ CEMAHTUKU S3BIKOBOW CHCTEMBI. Takyke OBLTM PacCMOTPEHO HECKOJIBKO

KJIacCU(UKaIUH JIGKCUKO-CEMAHTUUECKHUX MOJIEH, KOTOPhIE OCHOBBIBAIOTCS HA Pa3HbBIX
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TUIIAX pEYM WIM OJHOM YaCTHM pEeYd, Ha pa3HbIX YPOBHAX SA3BIKAX WJIM Ha

HallMOHAJIbHOM M KYJIbTYPHOM AaCIICKTC.

I'naga 2. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKOE 10J1e 3peHus (Ha MmaTepuase pomaHa k.
Octun «I'opaocTs u npeayoekIeHne»)

2.1. Uctopus coznanusi pomana /[x. Octun «I'opaocTs u npeayoexkaeHune»

C. MosMm nucain, yto xu3Hb K. OCTUH MOKHO OIKCATh JOBOJBHO KPAaTKO,
OTOMY YTO COXPaHUJIOCh HE TaK MHOT'O cBeJIeHni. OCTHHBI ObUTH CTAPUHHON CEMBEH,
Ybe POLBETAHUE OBIJIO OCHOBAHO Ha TOPIOBJIE IIEPCTHIO, OJTHO BPEMSI COCTABIISAIONIEH
[JIaBHYIO OTpAaciib MPOMBIIUIEHHOCTH B AHIIMH. HaxuB Oosbliue NEHBIU, OHU

KyIIHJIn 3¢MJIM 1 CO BPCMCHCM BJIMJIUCH B PAABI 3CMCJIBHOT'O JIBOPAHCTBA [42]

Jlxeitn, mnaamas 104s Mmuccuc OctuH, poawiack B 1775 rony. [{xelin Obuta
OYCHB JIACKOBOM CECTPOH JJIsl BCEX CBOUX OpaTheB — OJIMH U3 HHUX, ObUI €€ TOPJAOCThIO
U PajoCThlO, HO caMOi OJM3KOM W JOpOrod Ha MPOTSHKEHUW BCEH KU3HU OblIa ee
cectpa Kaccanmpa. JleBymika Takxe Oblla NMPUBS3aHa K CBOEMY OTILY, M TO3)KE OHA

MPOJOJIKUT 3TY JIMHUIO OTHOILIEHUH B CBOMX poMaHax [27].

JIxeliH ObUTa HE CEHTUMCHTAJIBHBIM PEOCHKOM, OHa pocjia Ha TpyOOBaTHIX
OecmradanIHpIX BBIAYMKAX M YEPHOM IOMOPE MalbYMKOB, KOTOPHIE KUK B JJOME €€
pOAMTENE M TOCTENEHHO IMPEBpalllaiuCh M3 JIeTed B IOHIIOB, a TaKXe Ha HUX
pa3roBopax, B KOTOPbIX MHOTJa MpUHUMAasa ydactue. To, 4TO OHa CliblIlaia, HHOTAa
HIOKHUPOBaio €€, u JIKeilH yuniiach IIOKUPOBATh caMa — C MIOMOUIBIO TIepa U YEPHUJL.
ATMocdepa B ceMbe ObLTa TEIUIOW U TBOPUYECKOW: TOMUMO YTEHUSI KHUT ¥ PYKOEIHS,

JIETU yCTpauBaIM JOMAIIIHUE TeaTphbl, CLIEHAPUH KOTOPBIX NPUIYMbIBAIU camu [35].

JIxelH nucaia mapoAuu Ha IMPOU3BEICHUS aBTOPOB BOCEMHAAUATOrO BEKa
takux, Kak ['. @wiguar, T. Cmomnert. bonemas vacte pykonucerd mucce OCTHH

OCHOBaHa Ha (akTax M COOBITUSIX, MPOUCXOASIIUX B €€ OKpYyKeHHH. PanHue
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npousBeAeHuss JIKeilH, HamucaHHbIE HAa NPOTSKEHUE HECKOJbKUX JIET, ObLIM B
IIPOU3BOJIBHOM IOPSAJKE MEPENUCaHbl B TpU TeTpanu. /e nocsatuina Kaccanape
«HcToprro AHrimn» M ana 3aJlaHue MPOWIUIFOCTPUPOBATH €€; 3TO €ANHCTBEHHOE U3

npousBeieHni OCTUH ¢ WILTIOCTPALUsIMUA TOTO BpeMeHH [35].

[Inemsannunna /[>x. OcTHH B CBOMX MEMyapax yIIOMUHAET, YTO TETSI OYEHb MHOTO
paborana, To ecTh nucaia. OHa yacaMu cujiesia 3a MMCbMEHHBIM CTOJIOM B TOCTUHOM U
nucana nucbma, KopomaitH monaraer, 4ro OOJBIIYI0 YacThb CBOUX POMAHOB TETS
nucana TakuM ke CoCOOOM — CHJI CO CBOEH ceMbel, KOorjja OHU ObLIM COBEPIIEHHO

oaunu [27].

K coxanenuto, Ha 41-M roay ku3Hu 370poBbe [[>KeiH pe3ko yxyamuiaoch. OHa
ocJiabjia ¥ MpaKTUYECKU HE MOTJIa BBITIOJIHATh €KETHEBHBIC 3a00THI 110 IOMY, BCE PEKE
BcTaBasia ¢ noctenu. OaHako JIkeiH mpooirkaia )KUTh ¢ TPUBBIYHOM € PajoCThIO U
yIBIOKOW Ha JMIE, W Y JOMOYAJIEB MOSBUIACh HaJeXk7a, MO KpailHeH mepe, Ha
OTCPOYKY cMepTH. BHE3alHO Bce M3MEHWIIOCh, U JIOKTOP, YBUIEB TeTio KapoaiiH,
OombIle HE cMen HaaesThesl HU Ha 4To. CeMbsl HaOIIO/aNa 3a Hel BCIO HOYb MOCTE
BU3UTA JIOKTOpa, U B THUIIMHE M TOoKoe yTpoM 18 wurons 1817 roma koposiesa

AHTJIMHACKOTO IOMOpa UCTIYCTHIIA MOCIeIHUM B310X [27].

TBopuectBo Ix. Octun (1775 — 1817 rr.) npuxoautcs Ha koHen XVIII —
Hadaio XIX BB., BpeMs LApCTBOBAHUS B JIMTEPATypE MPEAPOMAHTUUECCKUX H
poMaHTHUYeCKUX TeHAeHIUH. Oco0yro 11000Bb U PU3HAHKE BO BCEM MHPE MOJIYUHII
poman «['opgocTh U mpenyOexkIeHrne», KOTOPhIii B CBOIO OUYEpEdb TaKXKE SBISIICS
TOOMMBIM  JIETUIIEM caMoro amTopa. «lopmocTe © mpenyOekIeHue» - 3TO
peaNMCTUYECKOe M300paKEHNE XapaKTEepOB M HPABOB MPUBHICTUPOBAHHBIX TLIACTOB

AHITIAM TOTO BPEMEHHU, HECMOTPS Ha paCUBET POMAHTHU3MA.

[MucarenpHUIA HaYaIa pabOTy HaJl pyKOMUCHIO 3uMoi 1796 rona, korna eit Obut
21 roa. Orenl neBYUIKH OTHPAaBWJ NEPBbIA BapuaHT PYKONHUCHU B W3AATENBCTBO, HO
HECMOTPSI Ha AHOHUMHOCTb M CKpPBITBIM TallaHT, MPEJIOKEHHE O IedaTh ObLIOo

oTkjoHeHo. Kak HN3BCCTHO, H3HAYAJIbHO IIPOU3BCACHHC HA3BIBAJIOCh ((HepBI)Ie
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BIICYATIICHUA), OJHAKO IIO3JHEC I[)K Octun MOJCPHU3HUPOBAIa TCKCT, THIATCJIBbHO

npopaboTaB Kaxk/1blii 00pa3 MepcoHa)ka U CAENaB ero eue apye u cioxuee [40; 42].

OcHOBOI Ju1s1 poMaHa MOCIYXujla UCTOpHs, pousoleamas B cembe OCTeH, a
TaK)K€ HEKOTOpas 4acTh JIMYHOM >KU3HU camoi nucarenbHuIbl. Mapu [lupcon Oblia
MOMOJIBJIEHA C OJHUM U3 OpaTbeB J[>keliH, ['eHpu, 0JIHaKO MEXAY MOJIOABIMU JIFOJIbMU
He ObUIO JII0OBH, TO €CTh, 3TO ObLT OpakK MO pacyeTy, YTO XapaKTepHO AJIA TOM SMOXH,
B KOTOpYI0 ObUT HanucaH poMad. [1o Bosie cyab0bl 'eHpu BCTpeTHs ApYyryo )KEeHIIUHY
U BIIOOWIICS B Hee, 3a0bIB 000 Bcex 0053aTeNbCTBAX U MMOMOJIBKE, MYKYMHA JKEHUJIICS.
[IpaBuna u Tpaguuuu 001IeCTBAa TOrO BpeMeHHU OblN OoJiee KOHCEPBAaTUBHBI, 1 Mapu
obOpena Oombiine MpoOJeMbl TIOCJIE pa3pbiBa MOMOJBKH. Takke HE MEHEe BaKHBIM
gyenoekoM Juist JIxx. Octen cran T. Jledpoit, upianerr mo mpoucxoxJACHUIO0 U FOPUCT
no o6pazoBanuto. Jlaxxe mo mepkaM koHna XVIII croneTuss ux OTHOIICHUS HENb3S
Ha3BaTh MOJHOLIEHHBIM pOMaHOM. OHU HECKOJBKO pa3 TaHIIEBAIM Ha Oaly, O 4yem
NEBYIIKA MHcCala CBOEH cecTpe, B AanbHedmeM JKeiHH B CBOMX IMHUCbMax 4acTo
BO3Bpaniajiach K COOBITUSAM, B KOTOPHIX yuacTBoBal Jlegpoit. [IkeitH Obuta yBieueHa
MOJIO/IBIM YEJIOBEKOM, HO HE 3HaJIa 0JTHOTO — ToMac y»e HeCKOJIbKO JIET ObLT BIIOOJICH
U TIOMOJIBJICH C cecTpoil cBoero mpusitess. Tak unu uHave, HO K 1798 roay tema T.
Jledpos B xu3uu k. OctH 3akpbuiack HaBceraa. [10100HbIM HEyAauHbIN JTI000BHBIH
ONBIT MOWIEN HAa MOJb3y TBOPYECKOW IEATEIbHOCTH MNHcaTenbHUlbl. Hekoropsie
JUTEPATypPOBENIbl yTBEPXKIAIOT, YTO B XOJIOAHBIA 00pa3 muctepa [lapcu Octun

BJIOJKUJIAa HEKOTOpKIe uepThl Jledpos [26].

Conepsxkanre poMaHa HE UCUEPITBIBACTCS TIOOOBHOM JIMHUEH MEXy TJIABHBIMHU
reposMU U MPENATCTBUSMH Ha UX IMYTU. ITO pOMaH 00 YCTpAaHEHUU HEAOPa3yMEHUM
Mexay Jlapcu u Onu3abeT ¥ MpeooJeHUH MX TOPJAOCTH M MpeapaccyakoB. I'epou
BpaIIalOTCs B Pa3HBIX COLMATBHBIX KPYTaX, XapaKTepbl KOTOPBIX TAK)KE MPEACTABISIOT
CaMOCTOSITENbHBIA HMHTEpeC. MaHepa NOBEIEHUS U CaM XapakTep IEPCOHaXEH
pa3paboTaHbl MHUCATEIBHUILIEH C pPa3HOW MOJHOTOM, B 3aBUCUMOCTH OT TOH pOJH,

KOTOPYIO UTPAIOT TEPOU B XOJI€ BCETO MOBECTBOBAHUS.
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I'maBHas Bemip, koTOpyro Bioxuiaa J[k. OcTeH B CBOM pOMaH U B KOTOPYIO
HY>KHO BHUKHYTb, - 3TO Muctep Jlapcu. O Takux JIOASIX MOXKHO CKa3aTh: «OH HE TO,
yem Kaxercs». [lapcu rpyOblid, 3aHOCUMBBIN, BBICOKOMEPHBIA CHAapyXH, OJIHAKO,
YECTHBIM, 0JIAarOpPOIHBIN, BEIUKOAYIIHBIN BHYTpHU. [loHayany Dnuzaber He ynaercs
II0 JOCTOMHCTBY OLIEHUTh MY>KUYHMHY, HO BCE K€ OHA ITOHEMHOI'Y HAUYMHAET Y3HABAaTh

€ro C JIpyroil CTOPOHBI, U UICTHHA OTKPBIBAETCS Yepe3 OpOIIeHHbIE YKPAIKON B3I

B nanHOoM poMaHe H300WIIYIOT TJIAroJibl 3PEHHS, UMEHHO OHU TO3BOJISIOT
PacKphITh HBOJIIOIMIO 4YYyBCTB TrepoeB. IloaToMmy, Haimie wuccienoBaHue Oyjaer
MOCBAIIICHO TJlarojaM 3pUTENIbHOW Tmepueniuu. Takke OJHMM U3  CaMbIX
3 PEKTUBHBIX UHCTPYMEHTOB JJIsl aHAJIM3a MOJAOOHBIX TJIAroJIOB SIBISETCS JICKCUKO -

CEMAHTHYCCKOC IT0JIC.

2.2. JIekCHKO-CeMaHTH4YeCKoOe moJjie 3peHusi (Ha npumepe pomana /[:keiiH OcTtun

«opaocTs U peaydeKIeHHE)

Enununeit wamero aHamusa SBISIETCS  CJIIOBOCOYETAaHUE, BbIpaXkarolee
3pUTEIBHOE BOCHPUITHE, OAHUM M3 KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO MOYET MPUXOIUTHCA
TJIaroJ 3pUTEILHON MEepLEeNIuU UK CYIIECTBUTENbHOE eye/eyes. BTropoit KOMIOHEHT
UTPAET POJIb CEMAHTUYECKOTO MHAMKATOPA, TO3BOJIASI HaM OpraHW30BaTh MaTepuai

aHaJu3a M0 MUKPOMOJISIM M JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM Tpynmam (nanee - JICT).

[Tox apxucemoil MbI IOHUMAaHUEM «CEMAaHTHUECKUU MPHU3HAK, (HOopMUpYIOITUT
mose» [19, c. 89]. Takum oOpa3om, apXHCEMOM HAIEro JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO
MOJIE 3pEHUS SIBIACTCA MPOTOTHIIMYECKOE UYYBCTBO, 00O3HauaoIee (Gu3ndeckoe

Boctpusarue [30].

Crpyxkrypno JICII 3peHust Mbl pa3enuiiva Ha TpU 4YaCTH — MUKPOTIOJIS, OJTHO U3
KOTOPBIX — XapaKTep BOCIPUATHS (BKIIIOYAIOIIEE B CBOM COCTaB BCE CIIOBOCOYETAHUS,
0003HavaIONMe BCE BUJBI 3PUTEIBHOTO BOCHPHSTHS, BCTPEYAIONIMECS B pPOMaHE
«lopocTs U nipeayOekIeHUE»), BTOPOE — MUKPOIOJIC, TOCTPOSHHOE HA JABUYKEHUU
IJ1a3, TPEThE — MUKPOIIOJIE, MPEICTABIISIONIEE 111 HAC OCOOBII HHTEpEC U COAEepIKaIllee

CJIOBOCOYETaHHUs, O0O3HAUaAIOIIME YYyBCTBA NEPCOHAXEH U Xapakrep B3IJIAlA.
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[Ipumepsr BO Bcex Kiaccu(UKAUsIX TMPHUBOIAATCS B BHJIE CIOBOCOYETAHUI.
KoOHTEeKCTBI, B KOTOpPHIX BCTPEYAIOTCS JIaHHBIE CIIOBOCOYETAaHHUs, COOpaHbl B
[Ipunoxenun 1, yncna, ykazaHHble B CKOOKax MOCJ€ CIOBOCOYETAHMs, 0003HAYAIOT

HOMepa KOHTEKCTOB B [Ipunoxenun 1.

B pesynbrare aHamm3za MUKpPOMNOJIA «XapaKTep BOCHPUATHS» HaMHU OBLIO
BBIJICJICHO TpU JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKHE TPYIIbI: a) aKTUBHOE BOCIHpUATHE; O)

AaCCUBHOE BOCTPUSTHE; ') YMCTBEHHOE BOCIIPUSITHE.
Mukpornone «XapakTep BOCIPUATHS» BKIKOYAECT:

1.  JlekCMKO-CEMaHTHYECKYI0  TPYIIY  BBIACIEHHBIX B  KOHTEKCTE
CJIOBOCOYETAHUM, 0003HAYAIONIUX AKTUBHOE BOCIPHUATHE, TO €CTh, (HU3UUYECKOE,

HaIpaBJICHHOC 3PpUTCIbHOC BOCIIPUATHC. B JaHHYIO TpyHIly BOOUIA CJIOBOCOYCTAHUA .

to see (1, 3, 4, 8,9, 11, 16, 17, 19, 22, 23, 25, 26, 29 31, 33, 34, 35, 38, 39, 41,
43, 45, 46, 47, 48, 49, 51, 52, 59, 62, 65, 66, 68, 73, 75, 76, 83, 84, 86, 87, 90, 91, 94,
99, 102, 109, 118, 122, 131, 133, 142, 144, 150, 155, 156, 157, 158, 161, 163, 164,
165, 166, 169, 170, 171, 173, 175, 177, 179, 181, 182, 184, 187, 189, 212, 214, 223,
235, 249, 259), to observe (6, 24, 44, 48, 49, 51, 61, 63, 77, 78, 79, 93, 104, 107, 108,
118, 123, 137, 143, 152, 153, 159, 174, 187, 192, 193, 201, 203, 228, 237, 238), to
stare (7, 128), to be admit to a sight (9), to be looked (10, 213), to look at (12, 20, 30,
55, 57,64, 71, 83, 96, 106, 111, 112, 117, 121, 123, 132, 134, 148, 172, 175, 186, 191,
210, 212, 215, 218, 239, 241, 256), to look for (13, 200, 231), to look (23, 92, 97, 141,
147, 227, 229, 232, 236, 248, 250, 263), to glance (32, 254), to look into (50, 135), to
be seen (53, 81, 89, 95, 185, 208 ), to be observed (54), to watch (60, 85, 120, 124,
138, 146, 168, 220, 255), to examine (105, 179).

2.  JIeKCHMKO-CEMaHTHYECKYK)  TPYIIY  BBIACICHHBIX B  KOHTEKCTE
CJIOBOCOYETAaHUN, 0003HAYAIOIMINX TACCUBHOE BOCHPHSTHE, TO €CTh, (PU3MUECKOE
HEHAIPABIICHHOE 3PUTEIBbHOE BOCHpHUsATHE. B naHHyO rpynny BONUIM JIMIIb JBa

KOMIIOHCHTA:
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to see (14, 15, 18, 33, 34, 38, 39, 76, 81, 86, 95, 98, 113, 114, 116, 126, 127,
139, 205, 211, 240), to foresee (100, 207).

3.  JlekcHMKO-CEMAaHTHYECKYH0  TPYIIy  BBIACIEHHBIX B  KOHTEKCTE
CJIOBOCOYETAHUW, 0003HAYAIOIIUX YMCTBEHHOE BOCIPHUSITHE, TO €CTh, MEHTAJIbHOE
BOCIIPUATHE, BBIPAKEHHOE TJIarojioM 3peHHs. B MaHHYI rpynmy Mbl ONPENETHINA

BCETO OJINH KOMIIOHEHT:
to see (56, 91, 110, 117, 129, 144, 149, 151, 154, 160, 183, 240, 247).

Kak MBI MOXeM 3aMCTUTD, HauOoJiee YacTo BCTPCUHAIOMIUMHUCA TJIaroJIaMHu

3pEeHUs SIBISIOTCA:
B JICT" aktuBHOTrO Bocmpusatus — to see, to look at, to observe;
B JICT" maccuBHOrO BoctipusTusi — tO SEe;
B JICI" MmeHTaNIbHOTO BOCTIpUATHS — tO SEE.

Takum 00pa3om, MBI MOXEM CHENATh BBIBOJ, YTO B OOJBIIEH CTENECHH aBTOP
YIOTPEOIISIeT TIaroIbl (PU3NIECKOro HapPaBJIEHHOTO BOCIPUATHS. JTO TOBOPUT HAM O
TOM, YTO TIEPCOHAXXH HE TOJBKO BUIAT, Kak caMm (akT oONajaHus 3peHHeM, HO U
CMOTpST, 3aMEUaloT, WCCIEAYIOT, OCO3HAHHO WCIIONB3Yysl OpraH  3peHUs.
CrnemoBaTellbHO, C TIOMOIIIBIO aKTUBHOTO OCO3HAHHOTO BOCIIPHSITHSI, TE€POU COOUPAIOT
nH(OpPMAIMIO ¢ BHEIIHETO MHpa, 3aTeM 00pabdaThIBAIOT €€ M JeIaloT KaKue-Tu0o

BBIBOJIbI, TO €CTh, OHU PE(DICKCUPYIOT.

[Ipoananu3upoBaB MUKPOIONE «IBHKEHHUE TJIa3», Mbl BBIACTWIN 4 JEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX TPYIIIbI: a) ABMKEHUE TJa3 BHM3; O) NBW)KCHHE IJ1a3 HaBEpX; B)

JIBM)KEHUE TJ1a3 BOKPYT; T') HAPaBJIECHHOCTh TJIa3.
B Mukpormnoe «/[BrHXKeHHUE r1a3» Mbl BKITFOYAEM:

1.  JIekcHMKO-CEMaHTHYECKYK)  TpPYIIYy  BBIACICHHBIX B  KOHTEKCTE

CJIOBOCOYETAaHUM, 0003HAYAIOIINX JBHXKEHUE TJ1a3 BHU3. B 1aHHYIO0 Ipymimy BXOAST:
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to glance over something (119), to look over (199), to look on (232), dare to lift
up somebody’s eyes (180, 216, 219), to be unable to lift up somebody’s eyes (191).

2. JIeKCMKO-CEMaHTHMYECKYIO  TpPYIIy  BBIACIECHHBIX B  KOHTEKCTE
CJIOBOCOYETAaHUN, 0003HAYAIONIMX JBM)KEHHE TJia3 HaBepX. B JaHHyI0 Trpynmy Mbl

OIIPCAC/INIIN TAKHUEC CIIOBOCOYCTAaHMA .

to look up (70, 122, 140, 234, 242), to lift somebody’s eyes to (186), to lift up
somebody’s eyes (197, 204), to raise somebody’s eyes to (218, 257).

3. HGKCI/IKO'CeMaHTI/I‘IeCKYIO rpyniy BBIACJICHHBIX B KOHTCKCTC

CJIOBOCOUYETAaHUN, 0003HAYAIOIIMX JABUKEHUE TJ1a3 BOKPYT. B 3Ty rpynmny Bouwiu:

to cast somebody’s eyes round (69), to look around (88), to look round (203,
221).

4. HeKCI/IKO-CeMaHTI/I‘{CCKYIO rpymiy BBIACJICHHBIX B KOHTCKCTC
CHOBOCO‘IGT&HI/IIZ, 0603HaanOH_II/IX HAIIPaBJICHHOCTDL B3IJIAOA. K I[ElHHOﬁ Ipyniec Mbl

OTHOCHM.

to stare (7, 128), to look at (10, 12, 20, 21, 30, 36, 55, 57, 64, 71, 83, 96, 106,
111, 112, 117, 121, 123, 132, 134, 148, 172, 175, 183, 186, 191, 210, 212, 213, 215,
218, 233, 239, 241, 256, 260), to catch somebody’s eyes (13), to look for (13, 231), to
glance (32, 182, 191, 254), to fix somebody’s eyes on (37, 82, 176, 257), to direct
somebody’s eyes towards (58), somebody’s eyes to be fixed on (63, 130), somebody’s
eyes to be turned (70), somebody’s eyes to wander up (84), to look (97, 102, 108, 215),
to look forward (106, 204, 208, 230), to turn somebody’s eyes on (110, 194),
somebody’s eyes to turned towards (67, 115, 223, 226), to look into (135), to catch a
glimpse (136, 189), to look out of (145), to fix somebody’s eyes upon (176),
somebody’s eyes meet (178), to steal a sly look at (183), to throw a glance over (194),
to look after (195), to look back to (202), to see for (217), to look towards (222), to
follow somebody with somebody’s eyes (225), to look in (229, 248), to look on (232),
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to encounter somebody’s eye (235), to be out of sight (245), to overlook (161, 244,
246), to look and wink (227), to turn somebody’s eyes on (105, 188 ).

Camyro oOweMHylo rpynmy riaroioB mnpezactasnser JICIT HanmpaBieHHOCTH
B3MUIS1a, OJHAKO, KaK Mbl BHUJMM, HEKOTOpPHIC BBIPAXEHHUS B JAPYrUX TIpylnnax,
BKJIFOYAIOIIMX MEHBLIEE KOJIMYECTBO, YIOTPEOAIOTCA B TEKCTE poMaHe 00Jiee 0HOTO
paza. bosee TOro, BaxkHOU BEIIbIO, KOTOPYIO MBI OTMETHIM, aHanu3upoBaB JICT
HAMPABJICHHOCTh B3IJISAa», SBISETCS KOMMYHHUKAIUS TIEPCOHAXEH, OCOOEHHO
TJIaBHBIX T€POEB, MOCPEACTBOM B3TJISIIa M OpraHa 3peHus. Tak:ke Mbl 3aMETUIIU, YTO
NEePCOHAXM YacCTO OCTAHABIMBAIOT CBOW B3IUISA HAa KOM-4e€M-JIHO0O, MPHUCTATLHO
PasTIsIbIBAIOT, OPOCAIOT KPOTKHE M OBICTPBIC B3TJISI/IBI, 33JICPKUBAIOT CBOM B3TJIS HA
KOM-4eM-JTu00, TO €CTh, Mbl BHUJUM TMPOSBICHUE 3aUHTEPECOBAHHOCTH, YacTOE
oOpaliieHre BHUMaHUsI Ha TOTO WM UHOTO Teposi TOKE TOCPEICTBOM B3TJIsAAa. Takum
0o0pa3oM, MbI MOXEM MPUUTH K BBIBOJY, YTO 3PEHHE COCTABISET BaXKHYIO YacTh

IMPOU3BCACHHA U )KU3HU HepCOHa}KCﬁ B XOI€ Pa3BUTHUA CIOKCTA.

Muxkpornose, BBISIBICHHOE HAMH B X0J1€ TIOBTOPHOI'O YTEHUsI pOMaHa U aHaju3a
BBIOpAHHBIX CIIOBOCOYETAHUMN, OTIMYAETCA OT MPEIbIIYIINX U MPEACTABISET I HAC
0COOBII HHTEPEC. DTUM MHUKPOIIOJIEM SIBISETCS — MUKPOIIOJIE, B KOTOPOM BXOJSIIIINE B
HETO CIIOBOCOYETaHUSI 0003HAYAIOT YYBCTBA, COCTOSHUS TIEPCOHAXKEH, BBHIPAKEHHBIC
B3[VIIIOM, @ TaKXe BBIPAXAIOT XapakTep CaMoro B3rjsga. B cBs3u ¢ 3TUM MbI
BBIJICJISIEM JIBE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUX TPYIIbI: a) YyBCTBA, COCTOSIHUSA, XapaKTep

reposi; 6) CBOWMCTBO, XapaKTep BhIPAKEHHUS B3IJISIA.
Muxkponone «HyBcTBa U XapakTep» BKIIOYAET:

1. JlekcHMKO-CEMaHTHYECKYIO TpYyIIy B KOHTEKCTE CJIOBOCOYETAaHWM,
0003HaYAIONMX YyBCTBA, COCTOSIHHS U XapaKTep Tepos, BHIPAKEHHBIX B3TJISA0OM. B

I[aHHOﬁ rpyImne BBIABICHBI CICAYIOIMINE KOMIIOHCHTHI.

somebody’s eyes to sparkle (40, 74), to be glad to see (4, 72, 261), to observe
(174), to steel a sly look at somebody (183), to dare not lift up somebody’s eyes (180,
216, 219), could not look (236), to look at (121, 260), to be watchful to see (262), to
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see (258), somebody’s eyes to be soon and repeatedly turned towards (115), earnestly
to look at (191), to look at somebody with surprise and concern (215), eagerly watch
(220), to narrowly observe (237), to eye with unrestrained wonder (253), eyes to be

fixed on somebody with most painful sensations (255).

2. JIeKCMKO-CEMAaHTHMYECKYI0 TIpPYIIy B KOHTEKCTE CJIOBOCOYETAHMHIA,
0003HayaIOMX XapakTep camoro B3Misgaa. B maHHyio Ipynmbl Mbl OTHECIU TaKue

BBIPAXXCHUA .

to look archly (36), somebody’s eyes to be instantly turned (68), somebody’s
eyes to be soon and repeatedly turned towards (115), to look at somebody with an
expression of mingled incredulity and mortification (135), somebody’s eyes instantly
to meet (178), to steal a sly look at somebody (183), to look at somebody doubtingly
(239), somebody’s bright eyes upbraid somebody (250).

Takum o6pazom, mpoaHaTu3upoBaB MUKpoMoJe «HyBCcTBa», Mbl MOXKEM ClI€NATh
BBIBOJI, YTO TE€POM HCHOJB3YIOT OpraH 3pEeHHs HE TOJbKO ISl (PU3UUECKOTO
BOCIIPUSITHS, HO U IS BBIPAYKEHUSI CBOMX BHYTPEHHHX OIYIIEHUN U MbICieH. ['1aza u
BBIp@KEHUE B3IJIAJla MOTYT CKa3aTh ropas3io OoJibllie W TMPOHUKHYTH B CEPJILE
NepcoHa)xka ropas3zao riryoske, yem cioBa. CioBaMu y 4eJIoBeKa HMEETCS] BO3MOXKHOCTh
00MaHyTh, CKa3aTh COBEPIICHHO MPOTHUBOIOJIOKHOE TOMY, YTO Y HETO B MBICISX, HO,
OCMOTPEB €MY B IJla3a, MOYKHO MOHSTh HCTHHHYI CYIIHOCTh 3MOILIMH, CJIOB U
MOCTYNKOB. VMcxons u3 3TOro, B JaHHBIX CIIy4asiX Mbl MOYKEM T'OBOPUTH O BIIUSIHUU
BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUN W O PEaKklUHMH Ha MPOUCXOJAIIEEe BO BHE MOCPEICTBOM
opraHa 3peHus. Mbl y)ke YIIOMUHAIN HEBEPOATbHYI0O KOMMYHHUKAIIUIO TIEPCOHAKEH,

OJHAKO B JAHHOM MHKPOIIOJIC OHAa YYBCTBYCTCA Hanoosee OCTpPO U ropasao 4cTuc.

Teneps ocTtaHOBUMCS U Oojiee MOAPOOHO PACCMOTPUM HECKOJIBKO CUTyalluil

yHnoTpeOJeHUs 3pUTENBHBIX IJ1arojoB:

To see:
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1. “I hope you saw her petticoat, six inches deep in mud, I am absolutely certain”

[47, p. 35].

2. “Miss Bingley saw, or suspected enough to be jealous; and her great anxiety
for the recovery of her dear friend Jane received some assistance from her desire of
getting rid of Elizabeth” [47, p. 52].

3. “Elizabeth, at work in the opposite corner, saw it all with great delight” [47,
p. 54].

4. “and Elizabeth happening to see the countenance of both as they looked at

each other, was all astonishment at the effect of the meeting” [47, p. 72].

5. “...and Elizabeth was thankful to find that they did not see more of her cousin
by the alteration...” [47, p. 165].

6. “Elizabeth looked at Darcy to see how cordially he assented to his cousin's
praise” [47, p. 173].

7. “...but she soon saw that her friend had an excellent reason for what she did,
for Mr. Collins would undoubtedly have been much less in his own apartment, had they

sat in one equally lively” [47, p. 165].

B nmaHHBIX mpuMepax Mbl BHAMM YIOTPEOJEHHE TJArojioB (HU3MYECKOTO
HAIPABJICHHOT'O MCIIOJIB30BAHMS 3PEHUS C LIETBI0 MOOYKIEHUS IPYTUX MepCOHaAXEH
o0paTUTh BHUMaHWE HA KOTO-TO WJIA YTO-TO CIIyY9aiiHO WJIM IIeJIeHaINpaBiIeHHo. Takxke
aBTOp 0OpaIaeTcs K 3pUTeIbHOMY TJIaroiy «to see» B pa3InuHbIX (OpMax B 3HAUCHUU
MOJMETHTh, 3aMETUTh KOTO-YTO-THOO C IIENbI0 OTMETUTh IJsi ceOsl TMOCTYIIOK,
MOBEACHUE, HMOIHIO, KaKyr-Tu00 HWHOOpPMAIMI0O O COOECeHUKE WIN JPYroM
nepcoHaxe. Kpome 3toro, riaron «to see» ynorpe0iasieTcs MEHTaIbHOM 3HAY€HUU

«IIOHHUMATb», KaK B IIOCJIICAHUX ABYX IIPpUMCPaAX.

To look at:
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1. “...he had looked at her without admiration at the ball; and when they next

met, he looked at her only to criticize” [47, p. 22].

2. “Everybody was surprised, and Darcy, after looking at her for a moment,

turned silently away” [47, p. 43].

3. “He certainly looked at her friend a great deal, but the expression of that look
was disputable” [47, p. 177].

4. “Jane and Elizabeth looked at each other, and the waiter was told he need not
stay” [47, p. 215].

5. “...and she sat in misery till Mr. Darcy appeared again, when, looking at him,

she was a little relieved by his smile” [47, p. 365].

[TpuBecHHBIE HaMHM TMPUMEPBI IMOKA3bIBAIOT, YTO IEPCOHAXH HCIOJIB3YIOT
aKTUBHBIN, (PU3NYCCKUI, HANPABICHHBIA B3I/ C HEIBIO TEPeIadyd CBOMX 3MOIIHM,
qyBCTB W OIIYIIEHUH JAPYTUM TEPOSM WM C IEIbI0 MepeJayd CBOETO OTHOIICHUS
KacaTelIbHO CHUTYyalluH, cCOOeCeIHMKa, BEUIM WM IepcoHaxa. bomee Toro, riarodi
3pUTENHLHON TiepHeniuu «to look at» ymoTpebaseTcs: ¢ IMILTUIUTHBIM XapaKTepoM, TO
€CTh IOJpa3yMeBacT IMoj COOOW B3IJIAI, OPOIICHHBIH YKpPaJIKOH, 4acTo, OBICTPO U

TalfHO, TaK, YTOOBI TOCTOPOHHKE HE 3aMETHIIN MPOSBICHHOTO HHTEpeca.
To observe:

1. “I have often observed how little young ladies are interested by books of a

serious stamp, though written solely for their benefit” [47, p. 69].

2. “Elizabeth found herself quite equal to the scene, and could observe the three

ladies before her composedly” [47, p. 159].
3. “From that moment I observed my friend's behavior attentively” [47, p. 194],

4. ““I admire the activity of your benevolence,” observed Mary, “but every

impulse of feeling should be guided by reason...”” [47, p. 31].
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5. “Elizabeth would not observe her; and when at last Kitty did, she very

innocently said...” [47, p. 335].

CrnoBocoyeTanusi, BKJIOYArOUIMe riaron to observe B pasHbix ¢dopmax, [Ix.
OcTHH ynoTpeOyseT B HECKOIbKUX 3HAYCHUSIX, HO BCE OHU OTHOCSTCS K aKTUBHOMY,
¢usnyeckoMy, HampaBleHHOMY  BochpusaTHIO. (CaMbIM  9acTbIM  CIy4aem
MCTIOJIb30BaHUS JAHHOTO TJIarojia Mbl IPUIIKACHIBAEM 33/IEHCTBOBAHHIO €TI0 B 3HAUCHUH
oOpareHus BHUMaHUsI Ha KOro-4To-1n00, kKak B mpuMepax 1 u 5. Taxoke HE peako to
observe mpuUMeHseTCs B 3HAYEHUH HaOII0AaTh 3a KEM-TO, KaK TOT YTO-TO JEJaeT C
IeNIbI0 Y3HATh O cobeceqHuKe Oojblle, Kak B MPEIOKEHUN 3, TaK U B 3HAYCHUU
00001eHnss HaOMOIeHUH Kakoro-nubo W3 repoeB, kak B mpumepe 4. He menee
BKHBIM MBI CYUTAEM OTMETHTH 3HaUCHUE HAOIIIOIEHUS C IeNbI0 cOopa nHpopManum
0 KOM-ueM-ubo (mpumep 2), KOTOpoe B CBOIO OYepe/ib BCTPEUYAETCsl JOBOJIBHO YacTO
B Tekcte pomana. OiHaKo, T000€ U3 MPHUBEICHHBIX HAMU 3HAUYCHUH UTpacT BaXKHYIO
pOJIb B Pa3BUTHH CIOKETA, U3 YBUACHHOTO T€POM JIEIAI0T CBOM BBIBOJBI, UCXOJS U3

KOTOPBIX B ,II&JILHGIZHIGM IMPpUHUMAIOT pCIICHUA NI MCHAKOT CBOC MHCHHC O YCJIOBCKC.
To glance:

1. “And gravely glancing at Mr. Darcy, "There is a fine old saying, which

everybody here is of course familiar with...” [47, p. 23].

2. “She could not help frequently glancing her eye at Mr. Darcy, though every
glance convinced her of what she dreaded” [47, p. 99].

3. “...he drew back his chair, took a newspaper from the table, and glancing

over it, said, in a colder voice...” [47, p. 176].

4. “and as she threw a retrospective glance over the whole of their acquaintance,
so full of contradictions and varieties, sighed at the perverseness of those feelings
which would now have promoted its continuance, and would formerly have rejoiced in

its termination” [47, p. 268].
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Bo BceM mpowu3BeleHHM aBTOpP HCIOJIB3YET CIOBOCOYETAHUS C IJIarojioM to
glance u ¢ cymiecTBUTENbHBIM a glance, 4TOObl MOKa3aTh OBICTPHIC, MUMOJICTHHIE,
YacThle B3TJIAMBI B aJIpeC IPYTrux nepcoHaxkei. Mol He BUAUM 0OpallleHUs BHUMAHUS
WJIU IPUCTAIHHOTO Pa3rIsAbIBaHUs, HO TAKUE KPOTKUE U KOPOTKHE B3TJISIbI HE MEHEE
BakHBI. Yallle Bcero repou npuOeraroT K JaHHOMY JIEUCTBUIO B Cllydae HEJOBOJIbCTBA,
PacTEepSIHHOCTU WM OOUIBI, MOJKPEIUISAsl XMYPbIM WJIU CEPhIM BBIPAXKECHUEM CaMOTO
B3rsAa. OgHako rimaron to glance ynoTpeOisieTcsi Takke B 3HAYEHUM HEBOJIBHO
OpOIIEHHOr0 B3IJIAa, TO €CTh, 3TO, CKOpEE, HEOCO3HAHHOE M HEHaIpaBJICHHOE

IleﬁCTBI/IC, HC HCCYyHICC B cebe CKPBITOI'O CMbICJIA.

Jlanee MBI IPOAaHAIU3HPYEM HECKOJIBKO CIOBOCOYETAHHUM, HOCSIIUX MOX 0KUI
CMBICII U CHHOHUMHUYHBINA XapakTep. TakuMu clIoBocodeTaHusIMH siBisitoTest: to fix on,
to direct toward u to turn on. Bce oHM mpeACTaBIsAOT aKTHBHOE, HAIPABICHHOE,

(1)I/ISI/I"I€CKOC BOCITPUATHUC C OCO3HAHHBIM HUCITIOJIb30BAHUCM OpraHa 3pCHU.

1. “Elizabeth could not help observing, as she turned over some music-books
that lay on the instrument, how frequently Mr. Darcy's eyes were fixed on her” [47, p.
50].

2. “Mr. Darcy, who was leaning against the mantelpiece with his eyes fixed on

her face, seemed to catch her words with no less resentment than surprise” [47, p. 187].

3. “[Darcy] His eyes had been soon and repeatedly turned towards them with a
look of curiosity” [47, p. 169].

4. “It was not often that she could turn her eyes on Mr. Darcy himself” [47, p.
254].

5. “His sister was less delicate, and directed her eyes towards Mr. Darcy with a

very expressive smile” [47, p. 43].

JlaHHBIE MpUMEPBI IEMOHCTPUPYIOT HAM aKTUBHOE, HAITPABIICHHOE, OCO3HAHHOE
Bocrpustre. Jk. OcTUH ynoTpeOJisieT 3TH CJIOBOCOYETaHUs, YTOObI MOKa3aTh, YTO

3aMHTCPCCOBAHHOCTb I'CPOCB HAIIpaBJICHA HMCKIIOYHUTCIBHO Ha CO6GCGI[HI/IKa 500041
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BO3JIIOOJICHHOTO, TO €CTh, OHH (DOKYCHUPYIOTCSI Ha KOM-YE€M-TO KOHKPETHOM, YAEss
eMy oco00e BHUMaHHE U, KaK Obl, BBIJENSS U3 BCEro o01iecTna. bosiee Toro, Mbl MOKeM
Ha0JII0/1aTh, YTO MEPCOHAXU HE MPOCTO HAIPABISIOT CBOM B3I HAa JAPYTroro, a ¢

OTIpEJICIICHHBIM BBIPAXKCHHUEM JIUIIA, TIEpeiaBasi CBOM YyBCTBA U AMOIIMH Yepe3 IIiasa.
Taxoke Mbl X0TeJIM ObI OTMETUTH ClIOBOCOUeTaHue to catch eye/a glimpse.

1. ““Which do you mean?” and turning round he looked for a moment at

Elizabeth, till catching her eye, he withdrew his own and coldly said...” [47, p. 11].

2. “...but, whenever she did catch a glimpse, she saw an expression of general
complaisance, and in all that he said she heard an accent so removed from hauteur or

disdain of his companions...” [47, p. 254].

B pomane aBTOp HCHONB3YET ATO CIOBOCOYETAHUE B 3HAUEHUH 3AMETUTD, YCIIETh
noiimate B3rJsiA. CregoBaTeIbHO, MBI BO3BpallaeMcss K OpOIIEHHBIM YKPaJIKOM
B3MJISiIaM, K TalHBIM M HE3aMETHBIM DPa3rJIA/IbIBAHUSAM, HAOJIOJCHUSIM, KOTOpPbHIE
IJIaBHBIE TEPOU U OCTAJIBHBIE IIEPCOHAXKU MBITAIOTCS CKPBITh, OJJHAKO, KaX bl pa3 OHU
OKa3bIBAIOTCS MOWMaHHBIMU. TakuM 00pa3zoM, Mbl MOKEM 3aKIIOYHTh, YTO Kak Obl
Onu3abet u Jlapcu He CKpBIBaJIM CBOU YyBCTBA, OHU BCE PABHO TOMAIAI0TCS HA MEITKHX

N HE3HAUYUNTCJIIbHBIX ACTAJIAX.

AHanu3upys NOpUBEICHHbIE HAMHU IPUMEPbl W HAWJEHHbBIC MPEIJIOKEHHUS,
coZep Kalye CIOBOCOYETAHUS, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT 3PUTEIBHOE BOCHPHUSATHE, MBI
BBIJIBUT'AEM THIIOTE3Y, UTO Y€PE3 B3IVISAbI MBI MOKEM ITPOCIEAUTD 3BOJIOLIUIO YYBCTB

I'IaBHBIX I'CPOCB.

1. ““Which do you mean?” and turning round he looked for a moment at

Elizabeth, till catching her eye, he withdrew his own and coldly said...” [47, p. 11].

2. “...but Elizabeth still saw superciliousness in their treatment of everybody,

hardly excepting even her sister, and could not like them” [47, p. 20].

3. “[Darcy]he had looked at her without admiration at the ball; and when they

next met, he looked at her only to criticize” [47, p. 22].
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4. “And gravely glancing at Mr. Darcy, "There is a fine old saying, which

everybody here is of course familiar with...” [47, p. 23].

5. “Everybody was surprised, and Darcy, after looking at her for a moment,

turned silently away” [47, p. 43].

6. “Aye—that is because you have the right disposition. But that gentleman,"

looking at Darcy, "seemed to think the country was nothing at all.” [47, p. 43].

Kak mbl BuauM, B Hauaje pomaHa y Onuzaber u Jlapcu He NOTydMIIOCH
IOCTPOUTH HE TO, UTO OTHOLIEHUS, HO 1a’Ke CIIOKOMHOTO pa3roBopa. ['epon mocTostHHO
OpocaloT Mpe3pUTeIbHbIE B3TJSAAbI, OTKPBITO MOKAa3blBas, YTO OHU JAPYr JAPYry
HENpUuATHBL. Jlapcu, Haxo[ACh B JIOBYIIKE COLMUAIBHBIX HIPEAPACCYIKOB, CBOETO
BOCIUTAHUS M MOHATHUA COOCTBEHHOM HCKIIIOUMTENLHOCTH, HE JTOMYCKAET MBICIH O
CMEHE MaHepbl CBOEro MOBEACHUSA C JIIOAbMH, KOTOPHIE HAXOASATCS HHMXKE HEro IO
crarycy. bonee Toro, oH He CuMTaeT, YTO C TAKUMH JIIOJBMU HY)KHO OOpaliaThCs
YBa)KUTENbHO, BEJ[b Y HUX C HUM HE MOKET ObITh HUUETr0 OOIIEro, IOATOMY MYXKUHHA
M3HAYAJIbHO ’KECTKO U Ipy00 paccTaBIIsIeT IPaHULIbl U JEPKUT HA PACCTOSHUHU TEX, KTO
CTOUT HW)KE IO COLMAJIBbHOHN JecTHulEe. Dau3abeT B CUiIy CBOEH mpuponabl Ooiina
OTKa3bIBA€TCS MPUHUMATh I0JJOOHOE YHUKAIOIlee OTHOIIEHNE U oTBevaeT [lapcu tem

Ke, Opocasi YHUUTOXKAIOIINE B3TJISABI U KOJIKKE (Ppa3sbl.

7. “Mrs. Hurst sang with her sister, and while they were thus employed,
Elizabeth could not help observing, as she turned over some music-books that lay on

the instrument, how frequently Mr. Darcy's eyes were fixed on her” [47, p. 50].

8. “[Darcy] he adhered most conscientiously to his book, and would not even
look at her” [47, p. 60].

Onnako, yxe Ha JAaHHOM »JTale poOMaHa Mbl MOXEM CKa3aTh, YTO
npeayoexaenust Muctepa Jlapcu MeIJIEHHO, HO BEPHO HavYalld pa3pyuiatbesi. CaM Toro
HE OCO3HAaBas, OH TAKXX€ Hayajl MEHATh CBOE IOBEICHUE, JaXE XapaKTep B3IIsaa

HEMHOTO M3MEHWICS. Tenepp My»4YMHA BCE 4allle TAMKOM CMOTPHT, Pas3TJIsAbIBACT,
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HaOmogaeT 3a Onau3abeT, HO MO-IPEXHEMY MPOJODKAET HPATAThCA 3a CBOMMHU

yOEXIEHUsIMH, CKPbIBasi CBOM MHTEPEC K JAEBYILKE.

9. “Mr. Darcy corroborated it with a bow, and was beginning to determine not
to fix his eyes on Elizabeth, when they were suddenly arrested by the sight of the

stranger...” [47, p. 72].

10. “She could not help frequently glancing her eye at Mr. Darcy, though every
glance convinced her of what she dreaded” [47, p. 99].

3I[€CB MbI Ha6J'IIOI[a€M BHYTPCHHCC IIPOTHBOCTOAHUC TJIABHBIX T'CPOCB, OHU
COMMPOTHUBJIAOTCA CBOHMM YYyBCTBAM. I[apCI/I NPpUHUMACT PCIICHHUC HC CMOTPETH HaA
Onuzaber u JaXXC HUTHOPUPOBATH, YyTOOBI HE nogaaBaTbCA CO6JI213Hy. I{GBYIHKa,
HaO60pOT, TCIICPb HE MOXKCT OTBCCTU CBOH B31J1a OT HEIr'O0, OHAa 4aCTO 06pau1aeT B30p

Ha HapCI/I, rmoamMe4dasna €ro usSMCHHUBIICCCA ITOBCACHHUC.

11. “[Darcy] His eyes had been soon and repeatedly turned towards them with
a look of curiosity” [47, p. 169].

12. “Elizabeth looked at Darcy to see how cordially he assented to his cousin's
praise” [47, p. 173].

13. “He certainly looked at her friend a great deal, but the expression of that look
was disputable” [47, p. 177].

14. “As she spoke, she observed him looking at her earnestly” [47, p. 181].

15. “But this idea was soon banished, and her spirits were very differently
affected, when, to her utter amazement, she saw Mr. Darcy walk into the room” [47, p.
185].

K cepeaune pomaHa nepcoHaku OCO3HAIOT CBOIO BIIIOOJICHHOCTH APYT B JIPyTa,
HO BCE €Il€ COMPOTUBISAIOTCS, MOJJABIINCH COLUUAIBHBIM YCTOSIM W MHEHUIO
oOmectBa. OHM Pa3phIBAIOTCS MEXIAY TEM, YTO TOBOPUT CEPJILIEC, U TEM, YTO TOBOPUT

pa3zyM, HE UMesl BO3MOXKHOCTH OTKPBITO 3asiBUTh O CBOMX UYBCTBaXx, Dnu3adet u lapcu
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BEIyT AUaNoru riazamu. Kazamoch Obl, HOSIBUIICA TOT CaMblii MOMEHT, KOTJa MOXHO
ITIOrOBOPUTH 110 IyIlIaM U BCE BBIICHUTB, IEBYIIKA Y3HAET O MOCTynKe [lapcu, KOTOpHIii
HEIPUATHO IIOPA3WI €€ W Ppaspylluwl TO BIECYATIECHHE, KOTOPOE MEHSUIOCh Ha
MPOTSKEHUHU J0JIro BpeMeHu. [1o MHeHuto Dnu3alder, CBOMM NOCTYIIKOM, KOTOPBII CO
CTOPOHBI JIEBYIIKHU BBITJISIAUT HEMPOCTUTENBHBIM M OCKOPOUTENBHBIM, MYKYHHA CHOBA
JIOKa3all CBOI0 HCKIIIOUYHUTEIBHOCTh, CBOEC IIPEBOCXOACTBO B CTATyC€ U JCHEKHOM
MOJIOKEHUH, JOKa3aJl CBOE IPEHEOPEKUTEIbHOE OTHOLIEHWE K HEW M JIIOJAM,

IIOJOOHBIX €ii.

I[anee MBI XOTENIU OBl PacCMOTPECTh 3HAMCHUTYIO CICHY B 34 IJ1aBC, CIICHY
MpCAJIOKCHUA PYKH U CCpaua. B nelt Mbl HE MOXKEM HE IMOYYBCTBOBATb BCCb HAKaAJI,

CIIEKTP YYBCTB M SMOITUH TePOCB.
16. “She stared, colored, doubted, and was silent” [47, p. 186].

17. “As he said this, she could easily see that he had no doubt of a favorable
answer” [47, p. 186].

18. “Mr. Darcy, who was leaning against the mantelpiece with his eyes fixed on

her face, seemed to catch her words with no less resentment than surprise” [47, p. 187].

19. “She paused, and saw with no slight indignation that he was listening with

an air which proved him wholly unmoved by any feeling of remorse” [47, p. 188].
20. “He even looked at her with a smile of affected incredulity” [47, p. 188].

21. “She saw him start at this, but he said nothing, and she continued...” [47, p.
189].

22. “Again his astonishment was obvious; and he looked at her with an

expression of mingled incredulity and mortification” [47, p. 190].

Hu B 01HOM CuieHEe HE MPHUCYTCTBYET TAKOE KOJWYECTBO 3PUTEIBHBIX IJ1aroJoB,
Kak B 3Toi. CBOM OOUJIHBIC U PE3KUE CJIOBA IePOU MOJAKPEIUISIIOT B3MIsIAAMU, YTO €I1Ie

0ombIIe YCHINMBACT HAIIPSAKCHHOCTb CUTyall K HCJIOBKOCTb MOMCHTA. MBI HE MOXKEM
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HE OTMETUTH BBIPAKEHUE SIPOCTHU, HEMOHUMAHUS, HEIOBOJBCTBA YEpe3 B3IJISAIBL,
KoTopble Dnu3adeT u Jlapcu OpocaroT Apyr Ha apyra. MyX4nHa riia3amMu “u3ydasn JUL0
Onu3abert, nbITasich NOMMaTh TO, YTO €My MOJCKa3a10 Obl IPUUMHY OTKa3a. MIMEeHHO
yepe3 B3IJIAIbl Mbl IOHUMAEM BCIO OOJIb U OTYAsIHUE, CKPhIBAEMbIE TITYOOKO B JVIIIE.

MouioabIM JIOJIM CHOBA MOMEIIAIA TOPJOCTb U NMPEAPACCYAKH.

23. “Elizabeth, as they drove along, watched for the first appearance of

Pemberley Woods with some perturbation” [47, p. 237].

24. “But I have always observed, that they who are good-natured when children,
are good-natured when they grow up; and he was always the sweetest-tempered, most

generous-hearted boy in the world” [47, p. 240].

25. “...and as she stood before the canvas on which he was represented, and
fixed his eyes upon herself, she thought of his regard with a deeper sentiment of
gratitude than it had ever raised before” [47, p. 242].

JlaHHbIe peI0KEHNUs B3ATHIE U3 TJIaBbl 43, B KOTOPOU MOBECTBYETCS O IPUE3C
Onu3zabet u ['apaHepoB B nomecthe [leMOepin, mokas3pIBaloOT, YTO JIEBYIIIKA OOMKEHA,
HO HECMOTPSI Ha 3TO, BCE €I1I€ BE3/I€ UIIET U BHICMATPUBAET BIaJeJIbIla HE TOJIBKO ATOTO
NIOMECThsl, HO W CBOEro cepnana. PaccmaTpuBas MOPTpET MOJKOBHUKA, DIu3ader
oOpaTuiia BHUMaHUE Ha TJla3a, a MMEHHO Ha TO, YTO TH TJla3a yIUBUTEIBHO MOX0XKHU
Ha T€, B KOTOpble OHa cMoOTpena panbiie. CropamuBas AOMPAOOTHHUILY O TMPHUE3/E
X03sIMHA, JIEBYINKA XOTh M OblJIa pajia yCIBIIATh OTPUIIATEIbHBIN OTBET, HO BCE-TaKH

B TaHE HAJICSJIACh HA BCTPEUY.

26. “Their eyes instantly met, and the cheeks of both were overspread with the
deepest blush” [47, p. 243].

27. “They stood a little aloof while he was talking to their niece, who, astonished
and confused, scarcely dared lift her eyes to his face, and knew not what answer she

returned to his civil inquiries after her family” [47, p. 243].
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28. “With a glance, she saw that he had lost none of his recent civility” [47, p.
246].

29. “The introduction, however, was immediately made; and as she named their
relationship to herself, she stole a sly look at him, to see how he bore it, and was not
without the expectation of his decamping as fast as he could from such disgraceful

companions” [47, p. 246].

B npuBeaeHHbIX HAMU IpUMEpax Mbl MOKEM HaOJI0/IaTh CMSITEHUE, CMYIIICHHE,
CTBIJ, BbIpaXEHHbIE B3MISAOM. llpenioxkenue 27 SpKO JAEMOHCTPUPYET HaM
BHYTPEHHUE OIIYIIeHUs Dnu3abeT, ee poOdoCTh, CTECHEHUE, N0caay MpU BCTpeue C
Hapcu, neByiika 3HaeT NpaBAy O MPUYMHAX TMOCTYIMKA MYXYUHBI U UCIHBITHIBACT
YyBCTBO BHHBI 32 CKa3aHHBIE CJIOBa B TOT Beue€p, KOI/a MOJIOJOW YEJIOBEK MpHUIIIe
IpOCUTH €€ pyKu. J[aHHOEe CII0BOCOYETaHHE OTHOCUTCS K aKTUBHOMY, (PU3HUECKOMY,
HanpaBJIeHHOMY BocnpusaThio, Bxojsuiee B JICTT «iaBuxkenue riaz BHu3». OpHako,
HECMOTPS Ha HEJIOBKOCTh CUTYAIIMH, B KOTOPYIO ITONAIH HAIIK FEPOU, B IPEAJIOKEHNUN
29 neBymika OCMENUBaeTCs OpOCUTh KPOTKHM, HO XWUTphiii B3rasa. OHa
3aMHTEpPECOBasIa B TOM, KaK IMOBEJIET ce0st MOJIOI0M YEJIOBEK C €€ POJICTBEHHUKAMU, TO
€CTh, C TEMHU, KTO CTOMT HHM>KE€ HEr0 Ha COLMAIIBHOW JIECTHUIIE, BEAb COBCEM HEJABHO
OH YHOMSIHYJI, 4TO MPEJIOKEHUE PYKH U CepAlla IEBYIIKE HE U3 ero Kpyra opocaer

TCHb Ha €TI0 JOCTOMHCTBO U CTATYC.

30. “While she spoke, an involuntary glance showed her Darcy, with a
heightened complexion, earnestly looking at her, and his sister overcome with

confusion, and unable to lift up her eyes” [47, p. 260].

31. “Darcy, in wretched suspense, could only say something indistinctly of his

concern, and observe her in compassionate silence” [47, p. 266].
32. “Elizabeth soon observed, and instantly understood it” [47, p. 267].

[Tocne pa3peiienus Bcex HETOMOIBOK Dnr3adet u Japcu cHOBa MOTYT MepelTH

K O6IHCHI/IIO B3risigaMu, OAHAKO, BCC TAKXKC HC HMCIA BO3MOXHOCTH OTKPBITO
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paccka3aTh 0 YyBCTBaX MOCIIE HAHECEHHBIX APYT ApYTy oou. Tem He MeHee, HECMOTPsI
Ha OOprOYy B Ayllle, OHU OCO3HAIOT CBOKO JIOOOBH U MPU3HAIOT OIIUOKHU, KOTOPHIC

CTPEMATCA UCIIPABUTD.

MpbI XOTUM IIOABECTH HUTOT BTOPOMY OTaIly 3BOJJIOOHWH YYBCTB HallUX I'€POCB
MMpCIIOKECHUEM, KOTOPOC HOI[p06HO OIMMCBIBACT BHYTPCHHCC COCTOAHUC, B KOTOPOM Ha

JAHHOM 3Tare HaxoasaTcsa Dnu3adert u lapcu:

33. “...and as she threw a retrospective glance over the whole of their
acquaintance, so full of contradictions and varieties, sighed at the perverseness of those
feelings which would now have promoted its continuance, and would formerly have

rejoiced in its termination” [47, p. 268].

OI‘HHHYBIIII/ICB Ha3al, ACBYIIKA ITIOHUMACT, Kakou TepHI/ICTLIﬁ u JIHHHHLIﬁ IIyTb
OHHM TIPOIIH. Omna MPOTUBOIIOCTABIIICT CBOU HBIHCIMHUEC YYyBCTBA C TCMH, UYTO

HCIIBITBIBAJIa B HCCKOJIBKHUX IICPBLIX I'TdBaX POMaHa.

34. “Had Elizabeth been able to encounter his eye, she might have seen how

well the expression of heartfelt delight, diffused over his face, became him” [47, p.
356].

35. “...but, though she could not look, she could listen, and he told her of
feelings, which, in proving of what importance she was to him, made his affection

every moment more valuable” [47, p. 356].

36. “I had narrowly observed her during the two visits which | had lately made

here; and I was convinced of her affection” [47, p. 361].

37. “...and she sat in misery till Mr. Darcy appeared again, when, looking at

him, she was a little relieved by his smile” [47, p. 365].

38. “My real purpose was to see you, and to judge, if | could, whether | might

ever hope to make you love me” [47, p. 371].
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Buumanne OnuzabeT monHOCTHIO oOpamieHo Ha Jlapcu u Ha ero clioBa o
YyBCTBaX, KOTOPbIE MCIBITHIBAJ MOJOJIOM YEIOBEK 3a BCE BpeMsl MX 3HAKOMCTBA, O
HaJIeK/I€ Ha MPOILEHUE 32 CKa3aHHOE U ciellaHHOe. UyBCTBEHHYIO U HEXKHYIO CLEHY,
MOKAa3bIBAIOIIYI0 HaM, KaK Tepor OOHa)KaloT CBOM AYIIU M OTKPBIBAIOT cepAla mnepea
Ipyr APYroM, Mbl MPOIIYIBIBAEM Yepe3 HUX B3TJsAAbl. JlaHHBIE MOMEHT pa3jeliser
rpajauuio nepexuBanuii dnuzadet u Jlapcu Ha TpeTHil U MOCIeHUI 3Tan MyTH K UX

M00BU B pOMaHe.

HpO&HaHI/ISI/IpOBaB CUTyallui C Y4aCTHCM TJIABHBIX TCPOCB, B KOTOPLIX

yrIOTpe6JIeHBI SPUTCIIbHBIC TJIarojibl, Mbl MPUXOJUM K BbIBOAY, YTO HaM
mpeaACTaBICTCA YAUBUTCIIbHAA BO3MOXHOCTL IIPOCICIUTL 3BOJJIOLOWUIO YYBCTB
OnuzadeT u Jlapcn OT CaMOr'o Havdajia poOMaHa 1 10 €0 KOHIIA. Kak u B 1r000M crokeTe
IMPOU3BCACHUC IIPUCYTCTBYIOT €10 3JICMCHTLI, TAK U B Pa3BUTUN OTHOIIICHUM MOJIOABIX

J'IIO}IGI\/i MBI MOKEM OIIPCACIINTE HCCKOJIBKO CTa}IHﬁ.

JI71s1 co3aHusT CXEMBI DBOJIFOIIMY OTHOIIICHUH TJIABHBIX T€POEB MBI 00paTUMCS K
nupamuge I'. @peiirara, KOTOPYrO MbI curTaeM Hanbojee MOAXOAAIIEH ISl HAIIETo
cinyyast. I'. ®peirar BwlgenseT MATh YacTed NUPaMUIbI: BCTYIUICHHE, Pa3BUTHE

NEUCTBUS, KyJIbMUHALIMS, CIIaJl ICMCTBUS U pa3Bsazka [29].

Tabnuna 2. DBomroNMs YyBCTB TJIABHBIX T€POEB HA MPOTSKEHUU BCETO POMaHa

«lopmocTe u mpenyOexacHUE» HAa OCHOBE mupamuibl I'. ®dpelitara 06 smeMeHTax

CIOJKeTa.
Berymienune Pa3Butne Kynpmunanuus Cnan neicTBUA Pa3Bs3ka
IEUCTBUA

1. “Which do | 1. “She could not | 1. “She stared, | 1. “...and as she | 1....but,

you  mean?" | help frequently | colored, doubted, | stood before the | though she
and turning | glancing her eye | and was silent” | canvas on which he | could not look,
round he [at Mr. Darcy, | [47, p. 186]. was  represented, | she could listen,
looked for a | though every | 2. “She paused, | and fixed his eyes | and he told her
moment at | glance convinced | and saw with no | upon herself, she | of feelings,
Elizabeth, till | her of what she | slight indignation | thought of his | which, in
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catching  her
eye, he
withdrew  his
own and coldly
said...” [47, p.
11].

2. “[Darcy] he
had looked at
her  without
admiration at
the ball;

when they next

and

met, he looked
at her only to

criticize” [47,
p. 22].

3. “And
gravely

glancing at Mr.

Darcy, "There
is a fine old
saying, which

everybody here
is of course
familiar
with...” [47, p.
23].

dreaded” [47, p.
99].

2. “[Darcy] His
eyes had been
soon and
repeatedly turned
towards them
with a look of
curiosity” [47, p.
169].

3. “As she spoke,
she observed him
looking at her
earnestly” [47, p.

181].

that he  was
listening with an
air which proved
him wholly
unmoved by any
feeling of
remorse” [47, p.
188].

3. “Again his
astonishment was
obvious; and he
looked at her with
an expression of
mingled
incredulity and
mortification”

[47, p. 190].

regard with a
deeper sentiment of
gratitude than it had
ever raised before”
[47, p. 242].

2. “...she stole a sly
look at him, to see
how he bore it, and
was not without the
expectation of his
decamping as fast

as he could from

such  disgraceful
companions” [47,
p. 246].

3. “While she
spoke, an

involuntary glance
showed her Darcy,
with a heightened
complexion,
earnestly looking
at her, and his sister
overcome with
confusion, and
unable to lift up
her eyes” [47, p.

260].

proving of what
importance she
him,
his
affection every

was 1o

made

moment more
valuable” [47, p.
356].

2. “Had

Elizabeth been
able to
his
eye, she might

encounter

have seen how
well the
expression  of
heartfelt delight,

diffused over his

face,  became
him” [47, p.
356].

3. “...and she

sat in misery till
Mr.

appeared again,

Darcy
when, looking
at him, she was
a little relieved
by his
[47, p. 365].

smile”

Takum 00pazom, MbI MOKEM MOABECTH UTOT, 4TO J[’K. OCTHH BBIAEIsAET OOJIBIITIOE

KOJIM4YCCTBO TIJIarojJoB 3pCHUA,
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M30BITOYHBIX U HCHYXHBIX OHI/IcaHI/II\/'I, CIICH U I[CTaJIefl, IHoOA4YHHAA BCE KOMIIOHCHTBI
poMaHa OCHOBHOMY pPa3BUTHUIO CIOXKCTA. Baumanue aBTOpa COCPCIOTOYCHO Ha
BHYTPCHHEM, CKPBITOM XapaKTEpC, 4 HC Ha BHCIIHUX YCPTaxX IMOPTPETA, IIOITOMY

IMUcaTCJIbHUIIA aKTHBHO yHOTpG6J’IH€T AWaJIor OJI XapaKTCPUCTHUKH HepCOHa)I(eﬁ.

Ecnu BumTaThcs Oojiee BHUMATENIBHO, TO MOXHO 3aMETUTh, YTO 3pPEHUE
3aHUMAaeT BaXKHYIO MO3UIIMIO HE TOJIBKO B CAMOM TEKCTE, HO U B croxkere. Bee repoun
MOCTOSIHHO HaOJIIOAAIOT, Pa3TJIsAbIBAIOT, MPUCTAIBHO CMOTPAT JAPYyr Ha Jpyra,
BCMaTpUBaloTCs. B pycckoM BapuaHTe Mbl HE IPUAAEM 3HAYECHHE, KaKyIO POJIb UTPAET
3peHuEe B MOBECTBOBAHUM, MPHU IMEPEBOAEC TEPSETCS OYEHb MHOro cioB. OJHAKO B
AHTJIMHACKOM BapHMaHTE HEBO3MOXHO HE 3aMETUTh MCIOJIB30BAHHUE BCErO CIEKTpa
IJIaroJI0B 3pEHUS B AHTJIMHCKOM si3bIke. MbI HaOJ0/aeM TOCTOSHHBIM OOMEH
B3IVISIAAMM, CKPBITBIA  3PUTEIBHBIM  JUANOr, KOTOPbIE IIOMOTalOT PACKPBITh

HepCOHa)I(eﬁ U IMMOHATH UX UCTUHHBIC MOTHUBbBI 1 OMOIIHNH.

CymecTByIOT JECATKM HCCIENOBAHUI 3PUTENBHOTO KOHTAKTa, KOTOpbIE
IPOBOJIMIINCH B T€YEHUE JIOJTOr0 BPEMEHH M JO CUX MOP MpoBOAATCH. OTKpBITUA
IICUXOJIOTOB W HEWpPOOMOJIOTOB pPAacCKa3blBAIOT O €ro BO3ICHCTBUU, BKIIOYAs
CIIOCOOHOCTH HAIIMX TJa3, a Takke 00 M3MEHEHMM HAIero BOCTIPUSTHUS YEIOBEKa,
CMOTpSIEro Ha Hac, ¥ MHeHUM 0 HeM. JI. H. Tomncroit B pomane «BoiiHa u Mmup» nucan,
YTO TJla3a — 3TO 3epkano Aymu. Hamm riiaza — 3TO mopran 4yBCTB M MBICIEH, a
3pUTEIIbHBIA KOHTAaKT JEHWCTBYET CBOErO pPoOJa KaK PEryJISITOP MHTUMHOCTH. Uem
JoJbIlie M OOJbIlIe BU3yalbHBIH KOHTAKT, TaM OOJIbIIIE YEIIOBEK PACKPHIBAET CBOIO
nymry. I'nmaza Takke SIBISIOTCS WHIUMKATOPOM OTHOILIEHUS K COOECENHHMKY WIIH
CUTyalluH, BEIIH, MECTY U T.J., 10 TOMY, KaK Mbl CMOTPUM Ha KOTO-4TO-IU00, MOMKHO
MOHATh, YTO MBI TlyMaeM O Ye€M-KOM-JIH00, JaXe €CJIM SMOLUU OCTAINCH MPEKHUMHU.

BBIpa)KeHI/Ie HalllKX IJa3 rnmepeaacTt BCC HAIlKM MBICJIH.

BbIBOaBI 110 BTOPOH TJIaBe
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3peHue o0nafaeT BeIMYaiIed CUION BO3JAEUCTBUS Ha 4YEJIOBEKa, OHO TakK»Ke
MpeCTaBIsAeT COOOM OTpak€eHHWE BHYTPEHHUX MOTHUBOB, MbBICIICH YeJIOBEKa, TO €CTh
MMEET UMIUIMIMTHYIO HAIMpaBICHHOCTb. 10, YTO HEBO3MOXXHO CKa3aTh CIIOBAMHU,
MO>KHO TI€pe/laTh ¢ MOMOLIBIO IJ1a3, 00Jiee TOro, B 3aBUCUMOCTH OT CUTYyalluu Oyner

MCHATBCA XapaKTCP BbIPAKCHUA B3IJIsA14d.

[Ipu aHanm3e Mo J0OpaHHBIX CIIOBOCOYETAHUM MbI BBIACIUIN TP MUKPOIIOJIS: )
XapakTep BOCHpPUATHS; 0) JBM)KEHHME IJa3; B) YYBCTBA W BBIPAKEHHME B3IJISANA, B
KaXXJIOM U3 KOTOPBIX MbI ONPEEINIA HECKOJIBKO JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX TPYIIIL.
Camoii 00beMHOM M0 KOJIMYECTBY yMOTPEOISIEMBbIX CHHOHMMOB OKa3aJach JIEKCHUKO-

CCMAHTHUYCCKAs I'pyIllia, 0603Haqa10111a51 ABHKCHHUC T'J1a3.

PaccmoTpeB mnpencTaBieHHblE HaMM CIOBOCOYETaHUM, yHOTpeOsstouiuecs B
TEKCTE HE TOJIBKO B pa3IMYHBIX (hopMax MHPUHUTHBA, HO U B PA3JIMYHBIX BPEMEHHBIX
¢dopMax, akTUBHBIX M TACCUBHBIX (hopmax, opmax MpUYACTUH U JeenpuyacTHil, a
TaK)K€ B KOHCTPYKIHUAX «CYLIECTBUTEIBHOE + TJIAr0J», «IJIaroj + Hapeuue», KOTOphIe
UMEIT HEOoOXOAMMOE HaM 3HAayeHHE, Mbl MOKEM IMPHUUTH K BBIBOAY, YTO U3 BCEX

CHHTarM HanOoJiee BBIIEISIOIMIMMHUCS SIBIISIOTCS:
1. CnoBocoueTanusi, CoJeprKallue riaro to see;
2. CnoBocoueTraHus, cojiepxkariue riaron to look;
3. CnoBocoueTaHus, coJepKaIiie TJiaroi to observe.

Taxxe Mbl BBIACIWIIN CJIOBOCOYCTAHMA, B KOTOPBIX I'Ia3d, KaK OpraH 3pCHHA,

IIPOABJIAIOT ceOs B KauecTBe HeﬁCTBYIOHleFO Jmna, TO €CTb, UCITOJTHUTCIIA.

CpaBHI/IBaﬂ COCTaB €AUMHUL JICKCUKO-CCMAHTUYCCKOI'O ITOJIA 3pCHUA B PYCCKOM
U aHTJIUNCKOM A3bIKAX, MOKHO C YBCPCHHOCTBIO CKa3aTb, YTO B AHTJIUHCKOM SI3BIKE
MNPUCYTCTBYIOT JICKCCMbI, OTHOCAINKUCCA K PAa3HbIM 4YaCTAM PCUYH, B TO BPCMA KAK Ha

pYCCKI/Iﬁ A3BIK HOI[O6HBIC JICKCCMBEI IICPCBOAAT B OAHY YaCTh PCYH — I'JIaroJi.

MpbI paccMOTpeI 4acTo ynoTpeOasieMble rIaroibl U BhISIBUIIU X POJIb B pPOMaHe

N Pa3sBUTHH CHOXKCTA. bonee TOro, IpOaHAJIM3HUPOBAB BCC IJIarojibl 3PUTCIIBHOI'O
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BOCHpuATHUA, HNPCACTABJICHHBLIC HaMH, Mbl BBIABHHYJIM THUIIOTC3Yy O BO3MOXHOCTHU
MMPOCIICANTDL 3BOJIOLNUWIO 9YBCTB I'VIaBHBIX I'€POCB C ITIOMOMIIBIO 3PUTCIIBHBIX I'JIaroJIOB.
I[aHHaH rAnoTe3a OblIa A0Ka3aHa U IMOATBCPIKACHA IPUMEPAMHU, a TAKIKC OTpaXKCHA B

BUAC CXCMBI'T3,6JII/IL[BI.

3akjodyeHnne
OcHoBeiBasich Ha Tpyaax ABaeBHuHou O. 0., Apnonsa U. B., benosoii H. A.,
Bepnuesoii 3. H., Bubepra O., Bunorpagosa B. B., I'uc6opua H., Ko6o3eoii 1. M.,
Jlepepa A., HoBuxosa JI. A., ITagyueBoii E. B., Ilepeapuenko T. 0., u Csucrtep E. u
JIp. MBI OTIPENICIUIN MECTO TJIarojOB 3pUTEIILHOTO BOCIIPUSATHSI B MUPOBOM CO3HAHUH
u nnoctporn JICII riarosioB 3peHust Ha OCHOBE MPOBEICHHOTO KOMIIJIEKCHOTO aHaJu3a

pomana . Octun «['opaocTs u npeayoexKacHue».

BuuThiBasicb B TEKCT pomMaHa, Mbl 3aMETHJIA, YTO TJIABHBIE T€POM, DNH3a0eT
benner u muctep Jlapcu, He UMes BO3MOKHOCTH OTKPBITO U HICKPEHHE BbIPAXKaTh CBOU
YyBCTBAa B IIOCTYNKAaX W pasroBOpax, OOMIAIOTCS HMMEHHO Ha S3bIKE B3TJISIIOB.
BosBpamasce k ¢pase, ynoMsiHyTOlH HaMH paHee, «OH — HE TO, YeM Ka)KETCs», MBI
TOBOPUM TIOJIOOHOE M O Jauajorax MEePCOHAXKEHW: OHU TOpa3ao TiIy0xke, 4eM MOXKET
nmokaszatbcsi. B Hadame pomana o0a OpocarOT Tpe3pHUTENbHBIE, HaIMEHHBIC,
OCTOPO’KHBIE B3IJISIABI U TYT K€ OTBOPAYMBAIOTCS, YXOASAT, NEP3AT, NTOKA3bIBAS, UYTO
00IIeCTBO JIpyT Apyra uM He nmpusaTHO. OTHAKO B JaTbHEHIIIEM OpOIIEHHBIE YKPAIKOH
WM HEHAJONTO 3aJIEp)KAHHBIE B3IVISJbl YKA3bIBAIOT, YTO I€pOM 3aUHTEPECOBAHBI B
Ipyr Apyre, HO 00sATCs 3TO MposiBUTh. C pa3BUTHEM CIOKETA B3TJISAJIbI CTAHOBATCS

OoJiee Teriee, HeXHee, 1o0pee, a JUaaoru 0oJiee JOJTHMH.
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['maronbl 3peHnus UMEIOT MHOKECTBO 3HAUCHUH, KOTOPhIE MOTYT M3MEHATHCS B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOpPOM OHM ymoTpebneHsl. CiieqoBaTenbHO,
CEMAaHTUYECKUM  MPU3HAKOM,  (QOPMHUPYIOIMIMM  TOJE  3pCHHS,  SBISETCS
MPOTOTUIIMYECKOE YYBCTBO, 00O3Hauarollee (Gpuanyeckoe BOCHpusTHE, coryiacHo .
['ucOopny. Mcxons U3 3TOTO M HAIIETO aHaIN3a HaWJCHHBIX 3PUTEIbHBIX TJIar0JIOB B
pomMane, Mbl ckoHcTpynpoBanu JICII rinaronos 3peHust, BKIFOUAOIIEe TPH MUKPOTIOJIS
a) xapakTep BOCTpUATHUS; 0) NBMKCHHE Tja3; B) YyBCTBA U OMOIMU TEPCOHAXKA U
BBIpa)KEHHE CaMOT'0 B3I, B CBOIO OYepe/ib KaX/10€ U3 MUKPOIIOJIeH MbI pa3aeiuiin

Ha Heckoibpko JICT'.

Kpome Toro, mMpl mpeanpuHSIN TOMBITKY BBIABUHYTH THIOTE3Y O HAIMYUH
ABOJIIOIIMM YYBCTB TJIaBHBIX TepoeB, Jnu3aber benner u mucrepa Jlapcu, B pomane.
MBI pacTiofioKWIM HalICHHBIE HAMU TIPUMEPHI B TIOPSIIKE BO3PACTAHUS U TTTyOUHBI UX
YyBCTB, OCHOBBIBASICh Ha OPOIICHHBIX B3TJIAJIAX U XapaKTepe BBIPAKCHHUS CaMHUX
B3rJ1si10B. ClieIyIONIMM HAIIUM IIaroM ObUIO pachpeereHre JaHHBIX MPUMEPOB C
OTCBUIKOM K OJJIEMEHTAM CIOXKETa, KOTopble coriacHo nupamuae ['. @peiirara
BKJIFOUAIOT TSATh YacTei: a) BCTYIUICHUE; 0) pa3BUTUE NIEUCTBUS; B) KyJIbMHUHAIUS; T)

criaj JSHCTBHS; 1) pa3BsA3Ka B BUJIE CXEMbI-TAOTHUIIBI.

Taxxe MBI TOPOOOBANTH ONPENETUTH (PYHKIIMIO 3PUTEIBHBIX IJIAr0JIOB C TOUKH
3peHus yIoTpeOIeHus X B pPOMaHe, pacCCMOTPEB HEKOTOPHIE U3 HUX U OINKCAB UX, MbI
BBISIBUJIU, YTO (DYHKITMOHHPOBAHHUE TJIar0J0B 3pUTEIHHOTO BOCIIPUSITHS 3aKII0YACTCS
JEMOHCTpAIlMK JBOJIIOIMK YyBCTB Onu3zaber u Jlapcu, a Takke mnepemadd MX

BHYTPEHHUX OLIYIIECHUNA U IMOLUN Yepe3 B3IJISAbI.

Kak mbpl MOxkeM BuAETh W3 Haiero uccienoBanus, J[x. OCTUH HCHONB3YyET
OOJbIlIe ECSITH CHHOHMMOB CJIOBY B3TJISII W TJIArOJIOB 3PCHHUS B CaMBIX Pa3HBIX
BapHauuaX, MpUJaBas UM CBOE€ aBTOPCKOE, YHUKAIBHOE 3HAYEHUE, OTIIMYHOE OT
MPUBBIYHBIX, KAXKABIM pa3 OTTEHAA HUX ONPEACIECHHOW HMOLMEN, HEKOTOPBIM
MOOYXKJIEHHEM, KOTOPbI€ CKPBIBAIOTCS TMOJ] STUM B3MJSA0M. Takum 00pa3om,

6J1aroz[ap$[ MHOI'OYMCJICHHBIM BapHaHTaM, BbIpaXKarOIlKUM TOT MHIIN WHOM AacCHeKT
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3peHHs, NMPH MPOYTCHHHM pOMaHa, IMOYTH TaKTWIbHAs, oOcs3aeMas CHJia 3PCHUs
OLIYIIAeTCsI OCOOCHHO OCTpo. Bo BceM mpow3BeIeHUM MBI MOXXKEM HaOJI0IaTh H
MPOYYBCTBOBATH, YTO, TAK Ha3bIBAEMBIC, HTPhI B3TJIA0B INIABHBIX TE€POCB — 3TO HE YTO
HWHOE, KaK JUaJIOT JBYX BIIFOOJCHHBIX AYI, KOTOPbIE TaK OTYASHHO, YCEPJHO, HO
0€3yCIIEIIHO COMPOTHUBIISIFOTCS MOPhIBAM 3aMHTEPECOBAHHOCTH, JIIOOBU M CTPACTH U

KOTOPLIC YIIOPHO OTKAa3bIBAIOTCA IIPUHUMATL CBOM YYBCTBA.
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[Tpunoxenue 1

1. “That he came down on Monday in a chaise and four to see the place, and was

so much delighted with it, that he agreed with Mr. Morris immediately” [p. 3].
2. "I see no occasion for that” [p. 4].

3. "But, my dear, you must indeed go and see Mr. Bingley when he comes into the

neighbourhood" [p. 4]
4, “I dare say Mr. Bingley will be very glad to see you™ [p. 4].

S. “But I hope you will get over it, and live to see many young men of four thousand

a year come into the neighbourhood” [p. 5]

6. “Observing his second daughter employed in trimming a hat, he suddenly

addressed her with” [p. 6].

7. “The girls stared at their father” [p. 7].
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8. “If I can but see one of my daughters happily settled at Netherfield," said Mrs.
Bennet to her husband...” [p. 9].

Q. “He had entertained hopes of being admitted to a sight of the young ladies, of
whose beauty he had heard much; but he saw only the father” [p. 9].

10.  “The gentlemen pronounced him to be a fine figure of a man, the ladies declared
he was much handsomer than Mr. Bingley, and he was looked at with great admiration

for about half the evening, till his manners gave a disgust which turned the tide of his

popularity [p. 10].
11.  “I hate to see you standing about by yourself in this stupid manner” [p. 11].

12.  “You are dancing with the only handsome girl in the room," said Mr. Darcy,

looking at the eldest Miss Bennet” [p. 11].

13.  “Which do you mean?" and turning round he looked for a moment at Elizabeth,

till catching her eye, he withdrew his own and coldly said...” [p. 11].

14.  “Mrs. Bennet had seen her eldest daughter much admired by the Netherfield
party” [p. 12].

15.  “I was so vexed to see him stand up with her!” [p. 13].

16.  “Inever in my life saw anything more elegant than their dresses” [p. 13].

17.  “and I never saw such happy manners!—so much ease, with such perfect good
breeding!” [p. 14].

18.  “He could not help seeing that you were about five times as pretty as every other

woman in the room” [p. 14].

19.  “Oh! you are a great deal too apt, you know, to like people in general. You never

see a fault in anybody” [p. 14].

20.  “Mr. Bingley had not been of age two years, when he was tempted by an

accidental recommendation to look at Netherfield House” [p. 16].
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21. “He did look at it, and into it for half-an-hour—was pleased with the situation
and the principal rooms, satisfied with what the owner said in its praise, and took it

immediately” [p. 16].

22.  “Darcy, on the contrary, had seen a collection of people in whom there was little
beauty and no fashion, for none of whom he had felt the smallest interest, and from

none received either attention or pleasure” [p. 16].
23.  “I certainly saw Mr. Darcy speaking to her” [p. 18].

24.  “Pride," observed Mary, who piqued herself upon the solidity of her reflections,

"is a very common failing, I believe” [p. 19]
25. “and if I were to see you at it, [ should take away your bottle directly” [p. 19].

26.  “but Elizabeth still saw superciliousness in their treatment of everybody, hardly

excepting even her sister, and could not like them” [p. 20].
27. “Perhaps he must, if he sees enough of her” [p. 21].

28. “and, as they always see each other in large mixed parties, it is impossible that

every moment should be employed in conversing together” [p. 21].

29. “she saw him one morning at his own house, and has since dined with him in

company four times” [p. 21].

30.  “he had looked at her without admiration at the ball; and when they next met, he
looked at her only to criticize” [p. 22].

31. “But if he does it any more I shall certainly let him know that I see what he is
about” [ p. 23].

32. “And gravely glancing at Mr. Darcy, "There is a fine old saying, which

everybody here is of course familiar with...” [ p. 23].

33.  “Your friend performs delightfully," he continued after a pause, on seeing

Bingley join the group” [p. 23].

63



34.  “You saw me dance at Meryton, I believe, sir” [p. 24].

35.  “You excel so much in the dance, Miss Eliza, that it is cruel to deny me the

happiness of seeing you™ [p. 25].
36. “Elizabeth looked archly, and turned away” [p. 25].

37.  “Miss Bingley immediately fixed her eyes on his face, and desired he would tell
her what lady had the credit of inspiring such reflections™ [p. 26].

38.  “but Lydia, with perfect indifference, continued to express her admiration of
Captain Carter, and her hope of seeing him in the course of the day, as he was going

the next morning to London” [p. 28].
39. ‘“she sees them now very often standing in Clarke's library” [p. 29].

40. “Mrs. Bennet's eyes sparkled with pleasure, and she was eagerly calling out,

while her daughter read...” [p. 29].

41. “They insist also on my seeing Mr. Jones...” [p. 30].

42.  “I would go and see her if I could have the carriage” [p. 31].
43.  “You will not be fit to be seen when you get there” [p. 31].

44,  “I admire the activity of your benevolence," observed Mary, "but every impulse

of feeling should be guided by reason...” [p. 31].

45.  “If we make haste," said Lydia, as they walked along, "perhaps we may see

something of Captain Carter before he goes” [p. 31].

46. “and Elizabeth began to like them herself, when she saw how much affection

and solicitude they showed for Jane” [p. 32].

47.  “I hope you saw her petticoat, six inches deep in mud, I am absolutely certain”
[p. 35].
48. “You observed it, Mr. Darcy, I am sure," said Miss Bingley; "and I am inclined

to think that you would not wish to see your sister make such an exhibition” [p. 35].
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49. ““I am afraid, Mr. Darcy,” observed Miss Bingley in a half whisper...” [p. 35].

50. “but I am an idle fellow, and though I have not many, I have more than I ever

looked into” [p. 37].
51.  “How I long to see her again!” [p. 38].

52. “Inever saw such awoman. | never saw such capacity, and taste, and application,

and elegance, as you describe united” [p. 39].

53.  “I wish I might take this for a compliment; but to be so easily seen through [ am

afraid 1s pitiful” [p. 42].

54.  “But people themselves alter so much, that there is something new to be

observed in them for ever” [p. 43].

55.  “Everybody was surprised, and Darcy, after looking at her for a moment, turned

silently away” [p. 43].

56. “I cannot see that London has any great advantage over the country, for my part,

except the shops and public places” [p. 43].

57. “Aye—that is because you have the right disposition. But that gentleman,"”

looking at Darcy, "seemed to think the country was nothing at all” [p. 43].

58.  “His sister was less delicate, and directed her eyes towards Mr. Darcy with a

very expressive smile” [p. 43].

59. “I do not like to boast of my own child, but to be sure, Jane—one does not often

see anybody better looking” [p. 44].

60. “Mr. Darcy was writing, and Miss Bingley, seated near him, was watching the

progress of his letter and repeatedly calling off his attention by messages to his sister”

[p. 47].

61. “Mr. Hurst and Mr. Bingley were at piquet, and Mrs. Hurst was observing their
game” [p. 47].
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62. “Oh! it is of no consequence. I shall see her in January” [p. 48].

63. “Mrs. Hurst sang with her sister, and while they were thus employed, Elizabeth
could not help observing, as she turned over some music-books that lay on the

instrument, how frequently Mr. Darcy's eyes were fixed on her” [p. 50].

64. “and yet that he should look at her because he disliked her, was still more
strange” [p. S1].

65. “Miss Bingley saw, or suspected enough to be jealous; and her great anxiety for
the recovery of her dear friend Jane received some assistance from her desire of getting
rid of Elizabeth” [p. 52].

66. “and Elizabeth had never seen them so agreeable as they were during the hour

which passed before the gentlemen appeared” [p. 54].

67. “Miss Bingley's eyes were instantly turned toward Darcy, and she had something

to say to him before he had advanced many steps” [p. 54].
68. “Elizabeth, at work in the opposite corner, saw it all with great delight” [p. 54].

69. “She then yawned again, threw aside her book, and cast her eyes round the room

in quest for some amusement” [p. 55].

70.  “Miss Bingley succeeded no less in the real object of her civility; Mr. Darcy
looked up” [p. 56].

71.  “he adhered most conscientiously to his book, and would not even look at her”

[p. 60].

72.  “But their father, though very laconic in his expressions of pleasure, was really

glad to see them; he had felt their importance in the family circle” [p. 60].
73.  “I do not believe she often sees such at home” [p. 61].
74.  “Mrs. Bennet's eyes sparkled” [p. 61].

75.  “I am impatient to see him” [p. 64].
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76.  “Lady Catherine was reckoned proud by many people he knew, but he had never
seen anything but affability in her” [p. 66].

77. “I'have more than once observed to Lady Catherine, that her charming daughter
seemed born to be a duchess, and that the most elevated rank, instead of giving her

consequence, would be adorned by her” [p. 67].

78.  “I have often observed how little young ladies are interested by books of a

serious stamp, though written solely for their benefit” [p. 69].

79. “Mr. Bennet accepted the challenge, observing that he acted very wisely in

leaving the girls to their own trifling amusements” [p. 69].

80. “Their eyes were immediately wandering up in the street in quest of the officers,
and nothing less than a very smart bonnet indeed, or a really new muslin in a shop

window, could recall them” [p. 72].

81. “and the whole party were still standing and talking together very agreeably,
when the sound of horses drew their notice, and Darcy and Bingley were seen riding
down the street” [p. 72].

82. “Mr. Darcy corroborated it with a bow, and was beginning to determine not to
fix his eyes on Elizabeth, when they were suddenly arrested by the sight of the
stranger...” [p. 72].

83. “and Elizabeth happening to see the countenance of both as they looked at each

other, was all astonishment at the effect of the meeting” [p. 72].

84. “...she should have known nothing about, if she had not happened to see Mr.
Jones's shop-boy in the street, who had told her that they were not to send any more
draughts to Netherfield...” [p. 73].

85.  “She had been watching him the last hour, she said, as he walked up and down
the street...” [p. 74].
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86.  “As they walked home, Elizabeth related to Jane what she had seen pass between
the two gentlemen...” [p. 74].

87. “He protested that, except Lady Catherine and her daughter, he had never seen

a more elegant woman” [p. 74].

88.  “When this information was given, and they had all taken their seats, Mr. Collins

was at leisure to look around him and admire...” [p. 75].

89. “The gentlemen did approach, and when Mr. Wickham walked into the room,
Elizabeth felt that she had neither been seeing him before, nor thinking of him since,

with the smallest degree of unreasonable admiration” [p. 76].

90. “You may well be surprised, Miss Bennet, at such an assertion, after seeing, as

you probably might, the very cold manner of our meeting yesterday...” [p. 77].

91. “She saw instantly that her cousin's manners were not altered by his marriage”

[p. 153].

92.  “But though everything seemed neat and comfortable, she was not able to gratify
him by any sigh of repentance, and rather looked with wonder at her friend that she

could have so cheerful an air with such a companion” [p. 154].

93.  “It was spoken of again while they were at dinner, when Mr. Collins joining in,
observed...” [p. 155].

94. “Yes, Miss Elizabeth, you will have the honour of seeing Lady Catherine de
Bourgh on the ensuing Sunday at church, and | need not say you will be delighted with
her” [p. 155].

95.  “Oh, my dear Eliza! pray make haste and come into the dining-room, for there

is such a sight to be seen!” [p. 156].

96. “The old lady is Mrs. Jenkinson, who lives with them; the other is Miss de
Bourgh. Only look at her” [p. 156].
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97.  “...and Sir William, to Elizabeth's high diversion, was stationed in the doorway,
in earnest contemplation of the greatness before him, and constantly bowing whenever
Miss de Bourgh looked that way” [p. 156].

98. “Mr. Collins no sooner saw the two girls than he began to congratulate them on
their good fortune, which Charlotte explained by letting them know that the whole

party was asked to dine at Rosings the next day” [p. 156].

99. “The power of displaying the grandeur of his patroness to his wondering visitors,
and of letting them see her civility towards himself and his wife, was exactly what he
had wished for” [p. 157].

100. “But who could have foreseen such an attention as this?” [p. 157].

101. “Such formidable accounts of her ladyship, and her manner of living, quite
frightened Maria Lucas who had been little used to company, and she looked forward
to her introduction at Rosings with as much apprehension as her father had done to his

presentation at St. James's” [p. 158].

102. “and Elizabeth saw much to be pleased with, though she could not be in such

raptures as Mr. Collins expected the scene to inspire...” [p. 158].

103. “and his daughter, frightened almost out of her senses, sat on the edge of her
chair, not knowing which way to look™ [p. 159].

104. “Elizabeth found herself quite equal to the scene, and could observe the three

ladies before her composedly” [p. 159].

105. “When, after examining the mother, in whose countenance and deportment she
soon found some resemblance of Mr. Darcy, she turned her eyes on the daughter, she
could almost have joined in Maria's astonishment at her being so thin and so small” [p.
159].

106. “...and Lady Catherine kindly informing them that it was much better worth

looking at in the summer” [p. 159].
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107. “In the intervals of her discourse with Mrs. Collins, she addressed a variety of
questions to Maria and Elizabeth, but especially to the latter, of whose connections she
knew the least, and who she observed to Mrs. Collins was a very genteel, pretty kind
of girl” [p. 160].

108. “Lady Catherine then observed:...” [p. 161].

109. “...and Elizabeth was thankful to find that they did not see more of her cousin

by the alteration...” [p. 165].

110. “but she soon saw that her friend had an excellent reason for what she did, for
Mr. Collins would undoubtedly have been much less in his own apartment, had they

sat in one equally lively” [p. 165].

111. *“She examined into their employments, looked at their work, and advised them

to do it differently; found fault with the arrangement of the furniture” [p. 166].

112. “...and though there were not many of her acquaintances whom she did not
prefer, his coming would furnish one comparatively new to look at in their Rosings
parties...” [p. 167].

113. “Charlotte had seen them from her husband's room, crossing the road, and
immediately running into the other, told the girls what an honour they might expect,
adding...” [p. 167].

114. “My eldest sister has been in town these three months. Have you never happened
to see her there?” [p. 168].

115. “[Darcy] His eyes had been soon and repeatedly turned towards them with a look

of curiosity” [p. 169].

116. ““I certainly have not the talent which some people possess,” said Darcy, “of

conversing easily with those | have never seen before™” [p. 172].

117. “Elizabeth looked at Darcy to see how cordially he assented to his cousin's

praise” [p. 173].
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118. “It was absolutely necessary, therefore, to think of something, and in this
emergence recollecting when she had seen him last in Hertfordshire, and feeling
curious to know what he would say on the subject of their hasty departure, she
observed...” [p. 174].

119. “he drew back his chair, took a newspaper from the table, and glancing over it,

said, in a colder voice...” [p. 176].

120. “She watched him whenever they were at Rosings, and whenever he came to

Hunsford; but without much success” [p. 177].

121. “He certainly looked at her friend a great deal, but the expression of that look
was disputable” [p. 177].

122. “...instead of being again surprised by Mr. Darcy, she saw on looking up that

Colonel Fitzwilliam was meeting her” [p. 179].
123. “As she spoke, she observed him looking at her earnestly” [p. 181].

124. “After watching her a little, Fitzwilliam asked her why she was so thoughtful”
[p. 182].

125. “I do not see what right Mr. Darcy had to decide on the propriety of his friend's
inclination, or why, upon his own judgement alone, he was to determine and direct in

what manner his friend was to be happy...” [p. 182].

126. “Mrs. Collins, seeing that she was really unwell, did not press her to go and as

much as possible prevented her husband from pressing her” [p. 184].

127. “But this idea was soon banished, and her spirits were very differently affected,

when, to her utter amazement, she saw Mr. Darcy walk into the room” [p. 185].
128. “She stared, coloured, doubted, and was silent” [p. 186].

129. “As he said this, she could easily see that he had no doubt of a favorable answer”

[p. 186].
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130. “Mr. Darcy, who was leaning against the mantelpiece with his eyes fixed on her

face, seemed to catch her words with no less resentment than surprise” [p. 187].

131. *“She paused, and saw with no slight indignation that he was listening with an air

which proved him wholly unmoved by any feeling of remorse” [p. 188].
132. “He even looked at her with a smile of affected incredulity” [p. 188].
133. “She saw him start at this, but he said nothing, and she continued...” [p. 189].

134. “Again his astonishment was obvious; and he looked at her with an expression

of mingled incredulity and mortification” [p. 190].

135. “After walking two or three times along that part of the lane, she was tempted,
by the pleasantness of the morning, to stop at the gates and look into the park” [p. 192].

136. “She was on the point of continuing her walk, when she caught a glimpse of a

gentleman within the sort of grove which edged the park” [p. 192].
137. “From that moment I observed my friend's behavior attentively” [p. 194].
138. “Your sister I also watched” [p. 194].

139. “but his regard did not appear to me enough extinguished for him to see her

without some danger” [p. 196].

140. “I joined them unexpectedly a day or two before the intended elopement, and
then Georgiana, unable to support the idea of grieving and offending a brother whom

she almost looked up to as a father, acknowledged the whole to me” [p. 199].

141. “and when she had gone through the whole letter, though scarcely knowing
anything of the last page or two, put it hastily away, protesting that she would not

regard it, that she would never look in it again” [p. 202].

142. “Elizabeth could not see Lady Catherine without recollecting that, had she
chosen it, she might by this time have been presented to her as her future niece” [p.

207].
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143. “Lady Catherine observed, after dinner, that Miss Bennet seemed out of spirits,
and immediately accounting for it by herself, by supposing that she did not like to go

home again so soon, she added...” [p. 207].

144. “You see on what a footing we are. You see how continually we are engaged

there” [p. 211].

145. “in Hertfordshire; and, as they drew near the appointed inn where Mr. Bennet's
carriage was to meet them, they quickly perceived, in token of the coachman's

punctuality, both Kitty and Lydia looking out of a dining-room upstairs” [p. 214].

146. “These two girls had been above an hour in the place, happily employed in
visiting an opposite milliner, watching the sentinel on guard, and dressing a salad and

cucumber” [p. 214].
147. “Look here, I have bought this bonnet” [p. 214].

148. “Jane and Elizabeth looked at each other, and the waiter was told he need not

stay” [p. 215].

149. “In the afternoon Lydia was urgent with the rest of the girls to walk to Meryton,

and to see how everybody went on” [p. 218].

150. “She dreaded seeing Mr. Wickham again, and was resolved to avoid it as long

as possible” [p. 218].

151. “Elizabeth saw directly that her father had not the smallest intention of yielding”
[p. 218].

152. “She was now, on being settled at home, at leisure to observe the real state of

her sister's spirits” [p. 222].
153. “If one could but go to Brighton!” observed Mrs. Bennet” [p. 224].

154. “Mr. Bennet saw that her whole heart was in the subject, and affectionately

taking her hand said in reply...” [p. 226].
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155. “She saw, with the creative eye of fancy, the streets of that gay bathing-place
covered with officers” [p. 227].

156. “She saw herself the object of attention, to tens and to scores of them at present

unknown” [p. 227].

157. “and, to complete the view, she saw herself seated beneath a tent, tenderly

flirting with at least six officers at once” [p. 227].

158. “but with a moment's recollection and a returning smile, replied, that he had

formerly seen him often” [p. 228].

159. “and, after observing that he was a very gentlemanlike man, asked her how she
had liked him” [p. 228].

160. “She saw that he wanted to engage her on the old subject of his grievances, and

she was in no humour to indulge him” [p. 230].

161. “She had always seen it with pain; but respecting his abilities, and grateful for
his affectionate treatment of herself, she endeavoured to forget what she could not
overlook...” [p. 231].

162. “Upon the whole, therefore, she found, what has been sometimes found before,
that an event to which she had looked forward with impatient desire, did not in taking

place, bring all the satisfaction she had promised herself” [p. 232].

163. “Mr. Gardiner would be prevented by business from setting out till a fortnight
later in July, and must be in London again within a month, and as that left too short a
period for them to go so far, and see so much as they had proposed, or at least to see it

with the leisure and comfort they had built on...” [p. 233].

164. “It was impossible for her to see the word without thinking of Pemberley and its

owner” [p. 234].

165. “In talking over their route the evening before, Mrs. Gardiner expressed an

inclination to see the place again” [p. 235].
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166. ““My love, should not you like to see a place of which you have heard so much?”

said her aunt” [p. 235].

167. “A most welcome negative followed the last question—and her alarms now
being removed, she was at leisure to feel a great deal of curiosity to see the house
herself” [p. 236].

168. “Elizabeth, as they drove along, watched for the first appearance of Pemberley

Woods with some perturbation” [p. 237].

169. “She had never seen a place for which nature had done more, or where natural

beauty had been so little counteracted by an awkward taste” [p. 237].

170. “On applying to see the place, they were admitted into the hall; and Elizabeth,

as they waited for the housekeeper, had leisure to wonder at her being where she was”

[p. 238].

171. “but Elizabeth saw, with admiration of his taste, that it was neither gaudy nor

uselessly fine” [p. 238].

172. “Mrs. Gardiner looked at her niece with a smile, but Elizabeth could not return
it” [p. 239].

173. “If your master would marry, you might see more of him” [p. 240].

174. “But I have always observed, that they who are good-natured when children, are
good-natured when they grow up; and he was always the sweetest-tempered, most

generous-hearted boy in the world” [p. 240].

175. “At last it arrested her—and she beheld a striking resemblance to Mr. Darcy,
with such a smile over the face as she remembered to have sometimes seen when he
looked at her “ [p. 242].

176. “and as she stood before the canvas on which he was represented, and fixed his
eyes upon herself, she thought of his regard with a deeper sentiment of gratitude than
it had ever raised before” [p. 242].
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177. “When all of the house that was open to general inspection had been seen...” [p.

243].

178. “Their eyes instantly met, and the cheeks of both were overspread with the

deepest blush” [p. 243].

179. “Had his first appearance, or his resemblance to the picture they had just been

examining, been insufficient to assure the other two that they now saw Mr. Darcy...”

[p. 243].

180. “They stood a little aloof while he was talking to their niece, who, astonished
and confused, scarcely dared lift her eyes to his face, and knew not what answer she

returned to his civil inquiries after her family” [p. 243].

181. “Whether he had felt more of pain or of pleasure in seeing her she could not tell,

but he certainly had not seen her with composure” [p. 245].
182. “With a glance, she saw that he had lost none of his recent civility” [p. 246].

183. “The introduction, however, was immediately made; and as she named their
relationship to herself, she stole a sly look at him, to see how he bore it, and was not
without the expectation of his decamping as fast as he could from such disgraceful

companions” [p. 246].

184. “From what we have seen of him," continued Mrs. Gardiner, "I really should not
have thought that he could have behaved in so cruel a way by anybody as he has done
by poor Wickham” [p. 249].

185. “She retreated from the window, fearful of being seen” [p. 251].

186. “Sometimes she could fancy that he talked less than on former occasions, and
once or twice pleased herself with the notion that, as he looked at her, he was trying to

trace a resemblance” [p. 253].
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187. “He observed to her, at a moment when the others were talking together, and in
a tone which had something of real regret, that it “was a very long time since he had

had the pleasure of seeing her;" and, before she could reply, he added...” [p. 253].
188. “It was not often that she could turn her eyes on Mr. Darcy himself” [p. 254].

189. “but, whenever she did catch a glimpse, she saw an expression of general
complaisance, and in all that he said she heard an accent so removed from hauteur or

disdain of his companions...” [p. 254].

190. “and that there was scarcely an eye which did not watch his behavior when he

first came into the room” [p. 260].

191. “While she spoke, an involuntary glance showed her Darcy, with a heightened
complexion, earnestly looking at her, and his sister overcome with confusion, and

unable to lift up her eyes” [p. 260].

192. “Darcy, in wretched suspense, could only say something indistinctly of his

concern, and observe her in compassionate silence” [p. 266].
193. “Elizabeth soon observed, and instantly understood it” [p. 267].

194. “and as she threw a retrospective glance over the whole of their acquaintance,
so full of contradictions and varieties, sighed at the perverseness of those feelings
which would now have promoted its continuance, and would formerly have rejoiced in

its termination” [p. 268].

195. “I am sure there was some great neglect or other on their side, for she is not the

kind of girl to do such a thing if she had been well looked after” [p. 277].

196. “Do not give way to useless alarm," added he; "though it is right to be prepared

for the worst, there is no occasion to look on it as certain” [p. 277].

197. “Elizabeth lifted up her eyes in amazement, but was too much oppressed to make

any reply” [p. 279].
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198. “and though she was not very sanguine in expecting it, the application was a

something to look forward to” [p. 286].

199. “and Elizabeth, who knew what curiosities his letters always were, looked over

her, and read it likewise [mocmoTrpena noBepx muceMma]” [p. 286].

200. “Ifyou are looking for my master, ma'am, he is walking towards the little copse”

[p. 291].

201. “One day's delay, she observed, would be of small importance; and her mother

was too happy to be quite so obstinate as usual” [p. 297].

202. “She felt it so; and though, in looking forward, neither rational happiness nor
worldly prosperity could be justly expected for her sister, in looking back to what they
had feared, only two hours ago, she felt all the advantages of what they had gained” [p.
288].

203. “and when at length they all sat down, looked eagerly round the room, took
notice of some little alteration in it, and observed, with a laugh, that it was a great while
since she had been there” [p. 305].

204. “Her father lifted up his eyes” [p. 306].

205. “Elizabeth looked expressively at Lydia; but she, who never heard nor saw

anything of which she chose to be insensible, gaily continued...” [p. 306].
206. “You and papa, and my sisters, must come down and see us” [p. 307].

207. “I have just received your letter, and shall devote this whole morning to
answering it, as I foresee that a little writing will not comprise what I have to tell you”

[p. 311].
208. “But Mr. Gardiner could not be seen...” [p. 313].

209. “She held out her hand; he kissed it with affectionate gallantry, though he hardly
knew how to look, and they entered the house” [p. 319].
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210. “She looked at Jane, and smiled and shook her head by turns” [p. 321].

211. “I saw her passing by, and went out myself on purpose to know the truth of it;

and she told me that it was certain true” [p. 321].

212. “I saw you look at me to-day, Lizzy, when my aunt told us of the present report;

and I know I appeared distressed...” [p. 321].

213. “I was only confused for the moment, because I felt that I should be looked at”
[p. 321].

214, “You forced me into visiting him last year, and promised, if I went to see him,

he should marry one of my daughters” [p. 322].
215. “Jane looked at Elizabeth with surprise and concern” [p. 324].

216. “She sat intently at work, striving to be composed, and without daring to lift up
her eyes, till anxious curiosity carried them to the face of her sister as the servant was

approaching the door” [p. 325].

217. “Bingley, she had likewise seen for an instant, and in that short period saw him

looking both pleased and embarrassed” [p. 325].

218. “and when occasionally, unable to resist the impulse of curiosity, she raised her
eyes to his face, she as often found him looking at Jane as at herself, and frequently on
no object but the ground” [p. 325].

219. “Elizabeth dared not lift up her eyes” [p. 326].

220. “When they repaired to the dining-room, Elizabeth eagerly watched to see
whether Bingley would take the place, which, in all their former parties, had belonged

to him, by her sister” [p. 330].

221. “but Jane happened to look round, and happened to smile: it was decided” [p.
330].

222. “Elizabeth, with a triumphant sensation, looked towards his friend” [p. 330].
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223. “He bore it with noble indifference, and she would have imagined that Bingley
had received his sanction to be happy, had she not seen his eyes likewise turned towards

Mr. Darcy, with an expression of half-laughing alarm” [p. 330].

224. “She looked forward to their entrance as the point on which all her chance of

pleasure for the evening must depend” [p. 331].

225. “She followed him with her eyes, envied everyone to whom he spoke, had

scarcely patience enough to help anybody to coffee” [p. 331].

226. “They were confined for the evening at different tables, and she had nothing to
hope, but that his eyes were so often turned towards her side of the room, as to make

him play as unsuccessfully as herself” [p. 332].

227. “Mrs. Bennet sat looking and winking at Elizabeth and Catherine for a

considerable time, without making any impression on them” [p. 335].

228. “Elizabeth would not observe her; and when at last Kitty did, she very innocently
said...” [p. 335].

229. ““How could I ever think her like her nephew?”” said she, as she looked in her
face” [p. 343].

230. “Elizabeth looked with unaffected astonishment” [p. 343].
231. ““Lizzy,” said he, “I was going to look for you; come into my room™” [p. 351].

232. “We have reason to imagine that his aunt, Lady Catherine de Bourgh, does not

look on the match with a friendly eye” [p. 353].

233. “Mr. Darcy, who never looks at any woman but to see a blemish, and who

probably never looked at you in his life!” [p. 353].

234. “and the chosen partner of her fate may be reasonably looked up to as one of the

most illustrious personages in this land” [p. 352].
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235. “Had Elizabeth been able to encounter his eye, she might have seen how well

the expression of heartfelt delight, diffused over his face, became him” [p. 356].

236. “...but, though she could not look, she could listen, and he told her of feelings,
which, in proving of what importance she was to him, made his affection every moment

more valuable” [p. 356].

237. “I had narrowly observed her during the two visits which | had lately made here;

and I was convinced of her affection” [p. 361].

238. “Elizabeth longed to observe that Mr. Bingley had been a most delightful friend”
[p. 361].

239. “Jane looked at her doubtingly” [p. 362].

240. “In the evening, soon after Mr. Bennet withdrew to the library, she saw Mr.

Darcy rise also and follow him, and her agitation on seeing it was extreme” [p. 365].

241. “and she sat in misery till Mr. Darcy appeared again, when, looking at him, she

was a little relieved by his smile” [p. 365].

242. “I know that you could be neither happy nor respectable, unless you truly

esteemed your husband; unless you looked up to him as a superior” [p. 366].

243. “My child, let me not have the grief of seeing you unable to respect your partner
in life” [p. 366].

244. “I hope he will overlook it” [p. 368].

245, “If he did shrug his shoulders, it was not till Sir William was out of sight” [p.
373].

246. “But at length, by Elizabeth's persuasion, he was prevailed on to overlook the

offence, and seek a reconciliation” [p. 377].
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247. *...and, after a little further resistance on the part of his aunt, her resentment
gave way, either to her affection for him, or her curiosity to see how his wife conducted
herself” [p. 377].

248. “Till Elizabeth entered the drawing-room at Netherfield, and looked in vain for
Mr. Wickham among the cluster of red coats there assembled, a doubt of his being

present had never occurred to her” [p. 89].

249. “’Both,” replied Elizabeth archly; “for I have always seen a great similarity in

the turn of our minds™” [p. 91].

250. “You will not thank me for detaining you from the bewitching converse of that

young lady, whose bright eyes are also upbraiding me” [p. 92].

251. “but Sir William's allusion to his friend seemed to strike him forcibly, and his
eyes were directed with a very serious expression towards Bingley and Jane, who were

dancing together” [p. 92].

252. “You must therefore allow me to follow the dictates of my conscience on this

occasion, which leads me to perform what | look on as a point of duty” [p. 97].

253. “Mr. Darcy was eyeing him with unrestrained wonder, and when at last Mr.

Collins allowed him time to speak, replied with an air of distant civility” [p. 98].

254. “She could not help frequently glancing her eye at Mr. Darcy, though every

glance convinced her of what she dreaded” [p. 99].

255. “Elizabeth's eyes were fixed on her with most painful sensations, and she
watched her progress through the several stanzas with an impatience which was very

ill rewarded at their close” [p. 100].

256. “She looked at her father to entreat his interference, lest Mary should be singing
all night” [p. 100].
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257. “Mr. Bennet raised his eyes from his book as she entered, and fixed them on her
face with a calm unconcern which was not in the least altered by her communication”
[p. 111].

258. “Mr. Darcy is impatient to see his sister; and, to confess the truth, we are scarcely

less eager to meet her again” [p. 118].
259. ““I see what you are feeling,” replied Charlotte” [p. 125].

260. “Elizabeth looked at her sister with incredulous solicitude, but said nothing” [p.
132].

261. ““I did not think Caroline in spirits,” were her words, “but she was very glad to

92999

see me, and reproached me for giving her no notice of my coming to London

145].

[p.

262. “Elizabeth was watchful enough to see it all, but she could see it and write of it

without material pain” [p. 147].

263. “...whenthey entered the passage she was there to welcome them, and Elizabeth,
looking earnestly in her face, was pleased to see it healthful and lovely as ever” [p.
150].
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